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Still filled with the Spirit of Christmas...

…chegamos ao fim de mais um ano. Foram 365 dias de 

trabalho, de objectivos cumpridos, de projectos levados 

a cabo, de sonhos concretizados, com o intuito de o fazer  

feliz, a si, que é a razão da nossa existência.

Por ter acreditado em nós, proporcionou-nos momentos 

de grande contentamento, e cremos que, com as nossas 

imagens e palavras, contribuímos para brindar África com 

um pouco mais de glamour, luxo e bem-estar.

Esperamos contar com o vosso apoio também em 2013, 

porque a nossa missão é fazer sempre mais e melhor.

Obrigada pela sua dedicação. Tenha um Ano Novo  

repleto de realizações.

...we come to the end of another year. They were  

365 days of work, of achieved objectives, of projects  

undertaken, of dreams come true, with the aim of making 

you happy, which is the reason why we are here.

In believing in us, you have given us moments of great 

joy, and we believe that, with our images and words, we 

have helped treat Africa to a little more glamour, luxury 

and wellbeing.

We hope we can count on your support in 2013 too,  

because our mission is to always to do more and better.

Thank you for your dedication. We wish you a New Year 

full of accomplishments.

Maria Amélia Pires
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Impulsionada pelo sucesso das edições Europa, África e 

Rússia, o império Villas&Golfe continua em altos voos, 

aterrando agora no Brasil. A primeira edição da Império 

Villas&Golfe Brazil Edition será apresentada no início de 

2013 num cocktail de lançamento privado que terá lugar no 

restaurante A Bela Sintra, em São Paulo, no dia 23 de Janeiro. 

Mantendo uma periodicidade bimestral, a edição Brasil 

(escrita em português do Brasil e em inglês) vai desvendar 

o melhor de um dos mais apaixonantes países do mundo, 

a par dos mais exclusivos conteúdos internacionais.

Driven by the success of the Europe, Africa and Russia edi-

tions, the Villas&Golfe empire continues to fly high, before 

landing now in Brazil. The first issue of Império Villas&Golfe 

Brazil Edition will be presented in early 2013 at a private 

cocktail launch, which will take place in A Bela Sintra res-

taurant in São Paulo, on January 23. Published every two 

months, the Brazil edition (written in Brazilian Portuguese 

and English) will reveal the best of one of the most exciting 

countries in the world, alongside the most exclusive 

international content.

Império Villas&Golfe Brasil

Um relatório recentemente publicado pelo banco privado 

suíço Julius Baer prevê que a Ásia possa ter cerca de três 

milhões de milionários em 2015, o que representa uma 

taxa de crescimento anual de mais de 30% comparati-

vamente às estimativas de 2010. De acordo com o Julius 

Baer Wealth Report 2012, os milionários asiáticos poderão 

acumular um stock de riqueza de aproximadamente 16,7 

triliões de dólares, sendo o principal contributo oriundo da 

China – que nessa altura poderá albergar cerca de metade 

dos milionários asiáticos –, seguida da Índia e da Indonésia.

A report recently published by Swiss private bank Julius 

Baer predicts that Asia may have about three million mil-

lionaires by 2015, which represents an annual growth rate 

of over 30% compared to 2010 estimates. According to the 

Julius Baer Wealth Report 2012, millionaires in Asia may 

accumulate a stock of wealth of approximately 16.7 tril-

lion dollars, with the main contribution coming from China 

- which could at this time be home to about half of Asia’s 

millionaires - followed by India and Indonesia.

Milionários na Ásia

Louis Vuitton «Écriture»

As viagens que têm inspirado as cobiçadas malas da Louis 

Vuitton serviram de mote para a criação de uma linha de ex- 

clusivos produtos de papelaria. «A escrita é uma viagem» 

é a máxima através da qual a casa francesa convida a 

desvendar as colecções «Écriture» que incluem, entre 

outros, canetas, tintas, blocos, papéis, envelopes e tinteiros 

de cristal. Resultado de um inovador jogo de cores, textu-

ras e materiais, cada um destes singulares objectos pode 

ser personalizado, numa ode à poesia, à modernidade 

e à sofisticação.

The journeys that have inspired the coveted Louis Vuitton 

luggage have served as the motto for the creation of an 

exclusive range of stationery products. «Writing is a jour-

ney» is the maxim by which the French brand invites 

you to discover the «Écriture» collections, which include, 

among other items, pens, ink, pads, paper, envelopes and 

crystal cartridges. The result of an innovative collection of 

colours, textures and materials, each of these unique ob-

jects can be customised, in an ode to poetry, modernity 

and sophistication.
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Inspirada pelo feito eternizado por Neil Armstrong em 1969, 

a Golden Spike é uma sociedade privada norte-americana 

recentemente criada por um grupo de antigos colabo- 

radores da NASA que pretende ser a primeira a oferecer, de 

forma regular, expedições de exploração à superfície lunar.

Maximizando o uso de foguetões já existentes, a Golden 

Spike prevê disponibilizar viagens à Lua até ao final da 

década, acreditando que, pelos mais diversos motivos, 

haverá interessados em pisar o misterioso solo lunar. Esti-

ma-se que o valor para uma missão de duas pessoas co-

mece por rondar 1,4 biliões de dólares.

Inspired by the feat immortalised by Neil Armstrong in 

1969, Golden Spike is an American private company re-

cently created by a group of former NASA employees who 

aim to be the first to offer, on a regular basis, exploration 

expeditions to the lunar surface.

Maximising the use of existing rockets, Golden Spike aims 

to provide travel to the moon by the end of the decade, 

believing, for the most varied of reasons, that there will be 

people interested in walking on the mysterious lunar soil. 

It is estimated that the cost of a two-person mission will 

begin around the 1.4-billion dollars mark.

Viagens à Lua

Entre 29 de Novembro de 2012 e 3 de Março de 2013 a 

Somerset House, em Londres, abre as portas do universo 

Valentino, dignificando a vida e a obra do lendário designer 

de moda italiano. Valentino: Master of Couture é o nome da 

exposição focada na alta-costura criada pelo estilista ao 

longo de 50 louváveis anos de carreira, uma oportunidade 

ímpar de ver ao pormenor mais de 130 peças feitas à mão 

usadas por ícones como Jackie Kennedy Onassis, Grace 

Kelly ou Sophia Loren.

«Cada um destes modelos tem uma bela história», afirma 

Valentino a propósito desta mostra que, além de peças ex-

clusivas que desfilaram nas mais aclamadas passerelles 

e passadeiras vermelhas, inclui também peças en- 

comendadas por clientes privados. Em conjunto, são mo-

delos que constituem um acervo único que certamente 

detém um capítulo na história da moda contemporânea.

Between November 29, 2012 and March 03, 2013 Somerset 

House in London opens the doors to the Valentino universe, 

paying tribute to the life and work of legendary Italian 

fashion designer. Valentino: Master of Couture is the name 

of the exhibition focusing on the haute couture created by 

designer over 50 commendable years of career, a unique 

opportunity to see in detail more than 130 handmade 

pieces worn by icons such as Jackie Kennedy Onassis, 

Grace Kelly or Sophia Loren.

«Each of these pieces has a beautiful story», says Valentino 

with reference to this show, which, in addition to exclusive 

pieces that have paraded on the most acclaimed catwalks 

and red carpets, also includes pieces commissioned by 

private clients. Together, they are works that make up a 

unique collection that certainly deserves a chapter in the 

history of contemporary fashion.

Valentino: Master of Couture 

O inovador e destemido espírito de Kiki de Montparnasse, 

musa de vários artistas que protagonizaram os loucos anos 

20 da capital francesa, renasce ao longo das 300 páginas de 

«Paris in the 1920s with Kiki de Montparnasse». As 175 ricas 

ilustrações de eventos artísticos, sociais e históricos 

que envolveram o aparecimento do mítico bairro de 

Montparnasse resultam numa edição exclusiva da autoria 

de Xavier Girard, que será publicada no início de 2013 pela 

editora norte-americana Assouline.

The innovative and fearless spirit of Kiki de Montparnasse, 

muse of many artists who led the way in the roaring 20s of 

the French capital, is brought back to life in the 300 pages 

of Paris in the 1920s with Kiki de Montparnasse. The 175 

detailed illustrations of artistic social and historical events 

surrounding the appearance of the mythical quartier of 

Montparnasse result in an exclusive edition compiled by 

Xavier Girard, which will be published in early 2013 by US 

publisher Assouline.

Paris in the 1920s

Villas&Golfe  \\ 13 
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Em Novembro de 2012, o quadro «Nature Morte aux 

Tulipes» de Pablo Picasso foi vendido em Nova Iorque por 

41,5 milhões de dólares num leilão de Arte Impressionista 

e Moderna realizado pela Sotheby’s. O retrato da musa 

icónica do artista espanhol Marie-Thérèse Walter, pintado 

em 1932, foi a estrela do evento que, além desta obra, con-

templou cinco outros quadros de Picasso, importantes 

pinturas impressionistas e esculturas de Henry Moore, to-

talizando vendas no valor de 203,1 milhões de dólares.

In November 2012, the painting Nature Morte aux Tulipes 

by Pablo Picasso was sold in New York for 41.5 million dol-

lars at an auction of Impressionist and Modern Art held 

at Sotheby’s. The portrait of the Spanish artist’s iconic 

muse Marie-Thérèse Walter, painted in 1932, was the star 

of the event, which, besides this work included five other 

paintings by Picasso, important Impressionist paintings 

and sculptures by Henry Moore, racking up total sales of 

203.1 million dollars.

Picasso leiloado por 41,5 milhões de dólares

Coincidindo com a apresentação internacional do novo 

carro Jaguar XF Sportbrake, a prestigiada marca britânica 

introduziu o Concept Speedboat, um inovador protótipo de 

uma lancha rápida tradicional que funde a elegância e a ra-

pidez esperadas de um modelo Jaguar.

Apesar de não planear construir ou comercializar esta 

lancha, já há muito que a Jaguar tinha em mente um pro-

jecto de design que inspirasse as pessoas a pensarem so-

bre os seus produtos de uma forma mais abrangente, dada 

a diversidade dos estilos de vida dos actuais clientes da 

marca. Complementando na perfeição a versatilidade do 

XF Sportbrake, o protótipo Concept Speedboat, idealizado 

por Ian Callum, director de design da Jaguar Cars, distin-

gue-se pelo seu casco em fibra de vidro revestido a resina 

de poliéster e acabamento superior em teca natural.

Coinciding with the international presentation of the new 

Jaguar XF Sportbrake car, the prestigious British brand has 

introduced its Speedboat Concept, an innovative prototype 

of a traditional speedboat that combines the elegance and 

speed expected of a Jaguar model.

Despite not planning to build or sell this boat, Jaguar has 

long had a design project in mind that would inspire people 

to think about its products in a more far-reaching manner, 

given the diversity of lifestyles of the brand’s customers 

today. Perfectly complementing the versatility of the XF 

Sportbrake, the Concept Speedboat prototype, designed 

by Ian Callum, design director at Jaguar Cars, stands out for 

its polyester resin coated fibreglass hull and natural teak 

upper finish.

Jaguar Concept Speedboat
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Agostinho 
Neto

O Poeta da Liberdade
The Poet of Freedom

«Daybreak

There is a warm whisper

over the earth;

light and darkness

are battling for

possession of the universe;

you can feel existence

penetrating your veins

coming from outside

through the window;

joy grows in the soul

Life whispers sweet fancies to us.

Bells ring at dawn

the sun will rise.»

Agostinho Neto

«Amanhecer

Há um sussuro morno

sobre a terra;

degladiam-se

luz e trevas 

pela posse do Universo;

sente-se a existência

a penetrar-nos nas veias

vinda lá de fora

através da janela;

cresce a alegria na alma

a Vida murmura-nos doces fantasias.

Tangem sinos na madrugada

vai nascer o sol.»

Texto text Andreia Barros Ferreira  \\ fotografia photography direitos reservados All rights reserved

HOMENAGEM \\ TRIBUTE



Politician, physician and poet, Agostinho Neto was  

one of the most distinguished figures in contemporary 

Angolan culture and literature. Patriot and nationalist, 

Agostinho Neto also became the supreme representative 

for the struggle for national liberation. In light of the  

recent celebrations of Angola’s independence, in this issue 

we take a look at the fascinating story of a man who 

was always guided by values of independence, freedom  

and equality, in a tribute to one of the figures who most 

contributed to making Angola the developed and free 

country it is today.

Born on September 17, 1922, in the province of Bengo, in 

Angola, Agostinho Neto inherited his name from his father, 

a catechist at an American mission in Luanda, who later 

became a pastor and teacher in Dembos, and from Maria 

da Silva Neto, a teacher. Growing up in an environment 

that always favoured teaching, the young Agostinho Neto 

completed his secondary education in Luanda, at the Liceu 

Salvador Correia, before travelling to Portugal to continue 

his studies at the Faculty of Medicine of Coimbra.

Político, médico e poeta, Agostinho Neto foi uma das 

mais ilustres personalidades da cultura e das letras ango-

lanas contemporâneas. Patriota e nacionalista, Agostinho 

Neto tornou-se também no mais alto representante da luta 

pela libertação nacional. A propósito das comemorações 

recentes da independência de Angola recuperamos nesta 

edição a história fascinante de um homem que sempre se 

regeu por valores de independência, liberdade e igualdade 

de direitos, numa homenagem a uma das personalidades 

que mais contribuiu para fazer de Angola o país desenvol-

vido e livre que é hoje.

Nascido a 17 de Setembro de 1922, na província do  

Bengo, em Angola, Agostinho Neto ganhou o mesmo 

nome do pai, um catequista de uma missão americana em  

Luanda, sendo mais tarde pastor e professor nos Dembos, 

e de Maria da Silva Neto, professora. Crescendo num  

ambiente que sempre privilegiou o ensino, o jovem  

Agostinho Neto completou os seus estudos secun- 

dários em Luanda, no Liceu Salvador Correia, tendo depois 

viajado para Portugal para continuar a sua formação a  

nível superior na Faculdade de Medicina de Coimbra.

Homem de muitos talentos e paixões, Agostinho Neto 

foi reconciliando os seus estudos em medicina com a vida 

política. Em 1948, o ainda estudante recebe uma bolsa de 

estudos pelos Metodistas americanos e transfere a sua 

matrícula para a Faculdade de Medicina de Lisboa, cidade 

onde passa a residir e onde continua a sua actividade cul-

tural e política. Mesmo vivendo em Portugal, a sua ligação 

a Angola nunca se desvaneceu. Exemplo disso mesmo é 

a parceria que Agostinho Neto estabeleceu com Amílcar  

Cabral, Mário de Andrade, Marcelino dos Santos e  

Francisco José Tenreiro para fundar o Centro de Estudos 

Africanos, com objectivos culturais, políticos e de afirmação 

da nacionalidade africana. Paralelamente, e ainda em  

Lisboa, Agostinho Neto funda o Club Marítimo Africano, 

instituição que serve de base para a comunicação entre 

os angolanos que se encontravam em Portugal e os que,  

em Angola, preparavam os alicerces do movimento  

de libertação.

A sua militância política 

chamou a atenção da PIDE, 

polícia política do regime 

fascista português, a pon-

to de a 23 de Março de 1952 

Agostinho Neto ser preso. 

Este primeiro episódio de 

encarceramento duraria 

três meses e voltaria a repe-

tir-se em Fevereiro de 1955. 

No entanto, desta segunda 

vez Agostinho Neto seria condenado a uns longos 18  

meses de prisão. 

Agostinho Neto não estava, no entanto, sozinho. As  

vozes do exterior contra a sua perseguição por parte das 

autoridades portuguesas foram-se tornando cada vez 

mais fortes. Em 1956 nomes importantes do mundo da arte 

e da cultura como Simone de Beauvoir, François Mariac,  

Jean-Paul Sartre e o poeta cubano Nicolás Guillén jun- 

taram-se para assinar uma petição pela libertação de 

Agostinho Neto. A libertação aconteceu em 1957, pouco 

tempo depois de ter sido fundado o MPLA – Movimento 

Popular de Libertação de Angola.

Um ano após a sua libertação da prisão lisboeta,  

Agostinho Neto termina a sua licenciatura em medicina e 

no mesmo dia casa com a portuguesa Maria Eugénia Silva. 

Homem sem temores nem preconceitos, Agostinho 

Neto rapidamente volta à sua vida política, fazendo  

parte do grupo fundador do Movimento Anticolonialista, 

que congregava patriotas das diferentes colónias portu-

guesas (Angola, Guiné, Cabo Verde, Moçambique e São 

Tomé e Príncipe) e que queria aplicar acções revolucio- 

nárias nas mesmas. As manifestações começam a subir 

A man of many talents and passions, Agostinho Neto 

combined time studying medicine with political aspira-

tions. In 1948, while still a student, he received a scholarship 

from the American Methodists and transferred to the  

Faculty of Medicine of Lisbon, the city where he would take 

up residence and where he would continue his cultural 

and political activity. Even though he was living in Portugal 

his connection to Angola never faded. A clear example of 

this is the partnership Agostinho Neto established with  

Amílcar Cabral, Mário de Andrade, Marcelino dos Santos 

and Francisco José Tenreiro to found the Centre for African 

Studies, with cultural and political objectives for the affir-

mation of African nationality. In parallel, and while still 

in Lisbon, Agostinho Neto founded the African Maritime 

Club, an institution that provided the basis for communi-

cation among Angolans who were in Portugal and those  

in Angola, who were preparing the foundations of the  

liberation movement.

His political activism caught the attention of the PIDE, 

the political police of the 

Portuguese fascist regime, 

to the point where in March 

23, 1952, Agostinho Neto 

was arrested. This first 

episode of imprisonment 

would last three months 

and would be repeated in 

February 1955. However,  

on this second occasion 

Agostinho Neto was sen-

tenced to 18 long months  

in prison.

Agostinho Neto was not alone however. Voices from 

abroad against his persecution by the Portuguese authori-

ties were becoming more and more audible. In 1956 im-

portant names from the world of art and culture such as  

Simone de Beauvoir, François Mariac, Jean-Paul Sartre and 

Cuban poet Nicolás Guillén joined forces by signing a peti-

tion for Agostinho Neto’s release. He was finally released in 

1957, shortly after the MPLA – the Popular Movement for 

the Liberation of Angola had been founded.

A year after his release from Lisbon prison, Agostinho 

Neto completed his degree in medicine and on the same 

day married Portuguese Maria Eugenia Silva.

A man without fear or prejudice, Agostinho Neto quickly 

returned to his political life, forming part of the founding 

group of the Anticolonial Movement, which brought  

together patriots from the various Portuguese colonies  

(Angola, Guinea, Cape Verde, Mozambique and São Tomé 

and Príncipe) and in which they had the intention of ap-

plying revolutionary actions. Demonstrations started 

to become more audible, as well as incidents of police  

violence and mass arrests.

Homem de muitos talentos e 
paixões, Agostinho Neto foi 

reconciliando os seus estudos em 
medicina com a vida política\\  

A man of many talents and 
passions, Agostinho Neto 

combined time studying medicine 
with political aspirations
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de tom, bem como as escaladas de terror e as pri- 

sões massivas. 

Por essa altura, em Novembro de 1958, nasce o primei-

ro filho de Agostinho Neto, Mário Jorge Neto. Pouco depois 

de Mário completar um ano, Agostinho Neto e a família  

deixam Lisboa e regressam a Luanda onde o médico abre o 

seu próprio consultório. 

Poucos meses depois de estar a exercer medi- 

cina, Agostinho Neto é novamente preso, desta feita em  

Luanda. As manifestações em frente ao seu consultório 

médico foram-se tornando tão intensas que as autori- 

dades portuguesas viram-se obrigadas a transferir  

Agostinho Neto para a prisão do Aljube. Pouco tempo  

depois, o médico, político e poeta é deportado para o  

arquipélago de Cabo Verde, e, mais tarde, volta à prisão de 

Aljube, em Lisboa.

Ainda preso, Agostinho Neto é eleito Presidente  

Honorário do MPLA e, como havia acontecido antes, o  

seu caso desperta a solidariedade internacional. No  

At this time, in November 1958, Agostinho Neto’s first 

son, Mário Jorge Neto was born. Shortly after Mário turned 

one, Agostinho Neto and his family left Lisbon and returned 

to Luanda, where the doctor opened his own practice.

A few months after practicing medicine, Agostinho Neto 

was arrested again, this time in Luanda. Demonstrations 

in front of his doctor’s practice were becoming so intense  

that the Portuguese authorities were forced to transfer  

Agostinho Neto to Lisbon’s Aljube prison. Shortly  

afterwards, the doctor, politician and poet was deported 

to the archipelago of Cape Verde, and later he returned to  

Aljube prison, in Lisbon.

While still in prison, Agostinho Neto was elected  

Honorary President of the MPLA and, as had happened 

before, his case aroused international solidarity. In the  

respected The Times protests were published against his 

imprisonment signed by important figures such as histo-

rian Basil Davidson, novelists Day Lewis, Doris Lessing and 

Iris Murdoch, poet John Wain and playwrights John Osborne 

conceituado The Times são publicadas manifestações 

de protesto contra a sua prisão assinadas por figuras tão  

importantes como o historiador Basil Davidson, os roman-

cistas Day Lewis, Doris Lessing e Iris Murdoch, o poeta John 

Wain e os dramaturgos John Osborne e Arnold Wesker.  

Em 1961, a Penguin Books edita o livro Persecution, da  

autoria de Peter Benenson, a denunciar a situação de nove 

presos políticos, entre os quais se encontra Agostinho Neto.

Em 1963, Agostinho Neto é finalmente libertado e, com a 

mulher e os dois filhos (entretanto foi pai de uma menina 

chamada Irene Alexandra) sai de Portugal e evade-se para 

Leopoldville, no Congo. Não fica, no entanto, muito tempo 

no país, já que aquele passa a dar apoio total à FNLA e  

não ao MPLA. Em 1968 muda-se para Dar es Salaam, na 

Tanzânia, onde continuará até 1975, ano em que Portugal 

reconhece a independência de Angola. 

Agostinho Neto regressa a Angola precisamente a 4 

de Fevereiro de 1975. Torna-se no primeiro Presidente da  

and Arnold Wesker. In 1961, Penguin Books published the 

book Persecution, written by Peter Benenson, denouncing 

the situation of nine political prisoners, among them  

Agostinho Neto.

In 1963, Agostinho Neto was finally released and, with 

his wife and two children (he has in the meantime become 

the father of a girl named Irene Alexandra) left Portugal 

and ran away to Leopoldville, in the Congo. They didn’t,  

however, remain for long in the country, as it gave its full 

support to the FNLA (National Liberation Front of Angola) 

and not to the MPLA. In 1968 he moved to Dar es Salaam, 

in Tanzania, where he would remain until 1975, the year in 

which Portugal recognised Angola’s independence.

Agostinho Neto returned to Angola on February 04, 1975. 

He became the first president of the Republic of Angola, 

a position he would occupy until the date of his death,  

September 10, 1979, in Moscow.
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República de Angola, cargo que ocuparia até à data da sua 

morte, a 10 de Setembro de 1979, em Moscovo.

Durante o tempo em que esteve no poder foi guiando 

o país pela sua guerra civil, procurando sempre alcançar 

a paz, nunca abandonando a sua paixão pela medicina 

nem pela literatura. Na verdade, logo em 1975, Agostinho  

Neto foi um dos fundadores da União dos Escritores  

Angolanos, instituição que prevalece até hoje como uma 

das mais importantes nas artes angolanas. Foi também 

o primeiro reitor da Universidade que viria depois a ter  

o seu nome, a mais importante instituição de ensino  

superior em Angola. 

O seu importante legado não passou despercebido nem 

após o seu desaparecimento. Na verdade, foram muitas 

as vozes que se levantaram em todo o mundo a lamentar 

a perda de uma das mais importantes personalidades 

da história angolana e mundial. A União Soviética atri-

buiu-lhe o Prémio da Paz de 1975-1976. A Universidade  

Pública de Angola, onde tinha sido reitor, passou a chamar- 

-se Universidade Agostinho Neto; diversos poetas, músi-

cos e escritores dedicaram-lhes letras, músicas e textos 

públicos, ruas ganharam o seu nome e foram construídos  

diversos monumentos. Mais importante do que tudo 

isto, Agostinho Neto permanece até hoje no coração dos  

angolanos e de admiradores em todo o mundo como um 

homem que perseguiu sempre a paz, a justiça e a liberdade, 

um homem que curava através da sua medicina, mas  

especialmente através das suas palavras, políticas e  

literárias. Angola não seria certamente o país que é hoje  

se não tivesse tido na sua história um homem como  

Agostinho Neto.

During the time he was in power he guided the country 

through its civil war, endeavouring continually to achieve 

peace, while never abandoning his passion for medicine 

or literature. Indeed, as early as 1975, Agostinho Neto was 

a founder of the Angolan Writers Union, an institution that 

prevails to this day as one of the most important in the  

Angolan arts. He was also the first chancellor of the  

university that would later bear his name, the most  

 important institution of higher education in Angola.

His important legacy has not gone unnoticed, espe-

cially after his disappearance. In fact, there were many 

voices that rose up around the world to mourn the loss of 

one of the most important figures in Angolan and world  

history. The Soviet Union awarded him the Peace Prize 1975-

1976. The Public University of Angola, where he had been 

chancellor, became the Agostinho Neto University; many 

poets, musicians and writers devoted lyrics, songs and  

public texts to him, streets were named after him and 

many monuments were built. More important than all this, 

to this day Agostinho Neto still has  a place in the heart of 

Angolans and admirers around the world as a man who 

always pursued peace, justice and freedom, a man who 

healed through his medicine, but especially through his 

words, whether political or literary. Angola would certainly 

not be the country it is today if a man such as Agostinho 

Neto had not been part of its history.

Foram muitas as vozes que se 
levantaram em todo o mundo 

a lamentar a perda de uma das mais 
importantes personalidades da 

história angolana\\  
There were many voices that rose up 
around the world to mourn the loss 

of one of the most important figures 
in Angolan history
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Abadá 
Capoeira 

A Luta-Dança Brasileira que Nasceu em Angola…
The Brazilian Fighting-Dance that was born in Angola...

cultura \\ culture

Texto text Andreia Barros Ferreira \\ Fotografia Photography Manuel Teixeira

«Nada é escrito, nada é dito, mas é poesia», podia ler-se 

num cartaz publicitário em Londres, corria o ano de 2007. 

De facto, assim é a capoeira, uma arte marcial, que em 

alguns momentos se confunde com dança, e que tem  

as suas origens mais remotas em tribos africanas,  

nomeadamente nos quilombos angolanos, tendo sido 

posteriormente levada para o Brasil e lá desenvolvida 

como técnica. A Abadá Capoeira Angola, criada em 1996, 

pretende pegar nessas origens angolanas, aperfeiçoá-las 

e usar a capoeira como um recurso pedagógico, artístico  

e cultural.

Back in 2007, in London, a billboard proclaimed «Nothing 

is written, nothing is said, but it is poetry». In fact, this is 

just the right description for capoeira, a martial art, which 

at times is confused with dance, and which has its origins 

in the most remote tribes in Africa, particularly in Angola’s 

quilombos, before being taken to Brazil and developed as a 

technique. Abadá Capoeira Angola, created in 1996, aims to 

pick up on these Angolan roots, to improve them and use 

capoeira as an educational, artistic and cultural resource.



Quando Sapato Peixe entrou para a Abadá Capoeira, 

em 1998, fê-lo por gostar muito de capoeira e da sua  

parte cultural e artística. Na altura, não sabia que poderia 

retirar da arte marcial muito mais do que entretenimento, 

podendo, com ela, desenvolver um vasto trabalho social.  

Actualmente, cerca de 14 anos passados desde essa  

altura, Sapato Peixe (ganhou o seu apelido porque quando 

entrou para o grupo de capoeira diziam que ele passava a 

vida «grudado» aos peixes gigantes, ou seja, às pessoas 

já graduadas) é já um dos principais instrutores da Abadá 

Capoeira Angola e sonha passar a viver apenas da arte que 

ama e usá-la para continuar a desenvolver o trabalho que 

tem feito com as crianças do seu bairro. «Onde vivo não há 

nenhuma actividade cultural nem desportiva para além 

da capoeira, que funciona como uma forma de educar»,  

afirma Sapato Peixe.

When Sapato Peixe joined the Abadá Capoeira in 1998, 

he did so because he loved capoeira and its cultural and 

artistic element. At the time, he did not know that he could 

gain much more than entertainment from the martial art, 

that you could develop a huge social undertaking with it. 

Now, some 14 years later, Sapato Peixe (a nickname trans-

lating to ‘Fish Shoe’, which came about because when he 

joined the capoeira group they said he spent his life ‘glued’ 

to big fish, that is to say to qualified instructors) is now one 

of the main instructors of the Abadá Capoeira Angola and 

dreams of being able to live from nothing but the art he 

loves and use it to further develop the work he has done 

with the children in his neighbourhood. «Where I live there 

is no cultural or sporting activity other than capoeira, 

which works as a form of education,» says Sapato Peixe.

A utilização da capoeira como um forte instrumento  

social é, aliás, a filosofia que rege a Abadá Capoeira. «A 

capoeira é um instrumento desportivo que nos permitiu 

alcançar a parte social e cultural. É muito versátil e permi-

te-nos chegar às comunidades e entrar nos meios mais 

complexos e difíceis de trabalhar», garante Ivana Machado, 

uma das fundadoras da Abadá Capoeira em Angola. Para 

além das aulas desportivas e de instrumentos (no grupo, 

já há miúdos que compõem, constroem instrumentos e 

escrevem músicas), os membros da Abadá Capoeira são 

educados moralmente, ecológica e ambientalmente. O 

grupo insere-se no Projecto 5R, uma associação sem fins 

lucrativos, 100% angolana, que nasceu da vontade de Ivana 

Machado retribuir, de alguma forma, o que a sua terra natal 

lhe deu, e que tem como objectivos resgatar as raízes  

culturais da capoeira e bassula (pensa-se que a capoeira 

é brasileira, mas a verdade é que as suas origens são  

angolanas), a responsabilidade social, o retiro ecológico, os 

ritmos e movimentos africanos e o refúgio do mestre.

The use of capoeira as a powerful social instrument is 

actually the philosophy governing the Abadá Capoeira. 

«Capoeira is a sporting instrument that has allowed us to 

achieve the social and cultural side. It is very versatile and 

allows us to reach communities and undertake the most 

complex and difficult means of working,» assures Ivana 

Machado, one of the founders of Abadá Capoeira Angola. 

Apart from sports and instrument lessons (the group 

has kids that compose, construct instruments and write 

songs), members of Abadá Capoeira receive moral, ecolo- 

gical and environmental education. The group is part of 

the 5R Project, a non-profit, 100% Angolan association 

created from Ivana Machado’s desire to give back in some 

way what her homeland had given her. Its goals include  

rescuing the cultural roots of capoeira and bassula (it is 

thought that capoeira is Brazilian, but the truth is that  

its origins are Angolan), social responsibility, the ‘ecolo- 

gical retreat’, African rhythms and movements and the 

‘master’s refuge’.
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O ritual da capoeira começa sempre da mesma forma. 

No centro de um círculo de jogadores de capoeira, dois 

capoeiristas executam os movimentos desta luta-dança, 

acompanhados por instrumentos como o berimbau, o 

atabaque e o pandeiro, que marcam os diferentes ritmos 

para o desenvolvimento do jogo, e pelas vozes e palmas 

dos presentes. Se estes movimentos forem executados  

na rua, como acontece no último domingo de cada 

mês quando os miúdos de diferentes núcleos da Abadá  

The ritual of capoeira always begins in the same 

way. Two capoeiristas execute the movements of this  

fighting-dance in the centre of a circle of capoeira players, 

accompanied by instruments such as the berimbau  

musical bow, atabaque hand drum and the pandeiro hand 

frame-drum, which mark the different rhythms for the 

game’s development, and by the voices and applause of 

those present. If these movements are made outdoors, 

as happens on the last Sunday of each month when  
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Capoeira se reúnem num ponto da cidade de Luanda para 

jogarem e se conhecerem, é provável que, alguns minutos 

após o início do jogo, diversos curiosos se aglomerem ao 

redor do círculo, atraídos pelo ritmo e pela alegria. Vão 

reparar certamente que os jogadores exibem cordas de 

diferentes cores nas suas roupas. Elas representam a  

graduação do capoeirista, sendo que cada cor representa 

um elemento da Natureza com características distintas.  

Ao todo existem nove cores, que oscilam entre a corda crua 

(iniciante) e a corda branca (grão-mestre). 

Nascida em 1996, a Abadá Capoeira Angola tem preconi-

zado um percurso exemplar. Nesse mesmo ano participou 

nos primeiros jogos mundiais no Brasil e desde então tem 

alcançado notoriedade em todo o mundo com a arreca-

dação de diversos troféus internacionais. Em Angola, para 

além de Luanda, onde nasceram, já estão presentes nas 

províncias de Lobito, Lubango, Namibe e Cabinda, sempre 

tentando fazer da capoeira um instrumento para mudar 

pequenos mundos.

youngsters from different Abadá Capoeira centres gather 

in a part of Luanda to meet up and play, it is most likely that 

a few minutes after the start of the game a small crowd 

with have gathered around the circle, attracted by the 

drumming and fun. They will certainly notice that players 

have different coloured ropes tied around their waists. 

They represent the capoeirista ranking or graduating  

system, with each colour indicating a distinctive element 

of nature. There are nine colours in total ranging  

between the uncoloured rope (beginner) and white rope  

(grand master).

Created in 1996, the Abadá Capoeira Angola has trodden 

an exemplary path. In the same year it took part in the 

World Games in Brazil and has since achieved fame around 

the globe having won a host of international trophies. In 

Angola, beyond Luanda, where it was first set up, it is now 

present in the provinces of Lobito, Lubango, Namibe and 

Cabinda, endeavouring to make of capoeira an instrument 

of change for small worlds.
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«The South

The sun the south the salt

someone›s hands in the sun

southern salt in the sun

the sun in the hands of the south

and salt hands in the sun

Southern salt in the hands of the 

sun

and southern hands in the sun

a salt sun in the south

the sun in the south

the salt in the sun

the salt the sun 

and southern hands without sun 

or salt

For when love finally

in the south in the sun

a handful of salt?»

«O Sul

O sol o sul o sal

as mãos de alguém ao sol

o sal do sul ao sol

o sol em mãos do sul

e mãos de sal ao sol

O sal do sul em mãos de sol

e mãos de sul ao sol

um sol de sal ao sul

o sol ao sul

o sal ao sol

o sal o sol

e mãos de sul sem sol nem sal 

Para quando enfim amor

no sul ao sol

uma mão cheia de sal?»

Ruy Duarte de Carvalho

Companhia de Dança 
Contemporânea 

de Angola
«A arte deve incomodar e inquietar»

«Art should disturb and unsettle»

cultura \\ culture

Texto text Andreia Barros Ferreira \\ Fotografia Photography 1 - © Kostadin Luchansky, 2 - © Rui Tavares, 3 - © Malocha
4 - © Rui Tavares, 5 a 7 - © Malocha, 8 - © José Pinto Tonspi, 9 - © Manuel Teixeira



Foi ao Sul, às paisagens áridas e infinitamente belas  

do Deserto do Namibe, que a Companhia de Dança  

Contemporânea de Angola rumou para encontrar Ruy 

Duarte de Carvalho, um antropólogo angolano que dedi- 

cou grande parte da sua vida a estudar os povos do Sul 

de Angola. O resultado é Paisagens Propícias, a peça que  

marca a temporada 2012/2013 da companhia e que tem,  

pela primeira vez na sua história, um coreógrafo estran- 

geiro em residência: Rui Lopes Graça, da Companhia  

Nacional de Bailado de Portugal. Estreada em Dezembro, 

em Luanda, a peça, inspirada na geografia e nos espaços 

habitados do antropólogo angolano, tem apresentações 

marcadas para Portugal e Cuba, prevendo-se ainda uma 

ida a Israel. 

It was in the south, in the arid and infinitely beautiful 

landscapes of the Namib Desert that the Contemporary 

Dance Company of Angola set off in search of Ruy Duarte 

de Carvalho, an Angolan anthropologist who devoted 

much of his life to studying the peoples of southern  

Angola. The result is Paisagens Propícias (Propitious  

Landscapes), the production that marks the 2012/2013 

season of the company, which for the first time in its  

history has a foreign choreographer in residence: Rui 

Lopes Graça, from the National Ballet Company of Portugal.  

Premiered in December in Luanda, the production, ins-

pired by geography and the spaces in which the Angolan 

anthropologist lived, will travel to Portugal and Cuba, and a 

trip to Israel is also planned.

Fundada em 1991 pela coreógrafa e bailarina Ana Clara 

Guerra Marques, a Companhia de Dança Contemporânea 

de Angola foi um dos primeiros grupos do género a surgir 

em África. A Propósito de Lweji, da autoria de Ana Clara, foi 

o primeiro espectáculo que a companhia levou ao palco. 

Hoje, e apesar de uma paragem de cerca de nove anos  

devido à ausência de Ana Clara Guerra Marques do país 

para prosseguir os seus estudos superiores em dança, a 

Companhia de Dança Contemporânea de Angola conta 

já no seu currículo com cerca de 108 espectáculos em 11  

países e 22 cidades, tendo o seu trabalho sido apreciado e 

testemunhado por milhares de espectadores. 

Founded in 1991 by dancer and choreographer Ana Clara 

Guerra Marques, the Contemporary Dance Company of 

Angola was one of the first groups of its kind to appear in 

Africa. A Propósito de Lweji (With Regard to Lweji), by Ana 

Clara, was the first show that the company brought to the 

stage. Today, despite a hiatus for about nine years due to 

Ana Clara Guerra Marques being away from the country to 

pursue her education in dance, the Contemporary Dance 

Company of Angola can already boast some 108 shows in 

11 countries and 22 cities, with its work has been seen and 

enjoyed by thousands of spectators.
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Para além da apresentação ao público, a companhia tem 

igualmente um papel muito importante na formação artís-

tica em Angola, já que integra uma oficina de artes, que faz 

a ponte entre o ensino artístico, as artes e a comunidade, e 

aposta na dança inclusiva, integrando no seu elenco bai- 

larinos portadores de deficiências físicas. 

Com um trabalho profundamente profissional, reflectido 

e rigoroso, a Companhia de Dança Contemporânea de  

Angola trabalha sobretudo em duas vertentes: em primei- 

ro lugar desenvolve um trabalho relacionado com as  

máscaras, as danças e as culturas patrimoniais angolanas; 

depois aposta num trabalho de intervenção social, ou não 

fosse este um colectivo que retrata questões actuais. «É 

uma companhia, de certa forma, crítica porque eu acredito 

que a arte não deve ser produzida para exclusivo deleite e 

entretenimento. Acho que a arte deve incomodar e inquie-

tar. Só a inquietação e o incómodo é que movem o artis-

ta», defende Ana Clara Guerra Marques. Para a coreógrafa, 

Besides performing for the public, the company also has 

a very important role in artistic education in Angola, as it 

includes an arts workshop, which bridges the gap between 

artistic education, the arts and the community, and a  

commitment to inclusive dance, by disabled dancers in  

its cast.

Working in a deeply professional, thoughtful and rigorous 

manner, the Contemporary Dance Company of Angola is 

active primarily on two levels: firstly it undertakes work 

related to Angolan heritage masks, dances and cultures; 

then it focuses on social intervention, as a collective  

intent on depicting current issues. «This is a company 

that criticises, in a way, because I believe art should not be  

produced exclusively for pleasure and entertainment. I 

think art should disturb and unsettle. Only uneasiness and 

discomfort move artists», says Ana Clara Guerra Marques. 

For the choreographer, her mission is precisely this: «to 

produce work that will be recognised later and that will 
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a sua missão é justamente essa: «fazer um trabalho que 

será reconhecido mais tarde e que será um bom alicerce 

para as gerações futuras de artistas, porque não podemos 

aceitar que um bailarino seja apenas aquele que dança 

atrás de um cantor ou num espectáculo de televisão; um 

bailarino é um ser pensante e tem muito mais a dar do que 

o mero entretenimento». O grande objectivo de Ana Clara 

Guerra Marques e da companhia que dirige é «projectar a 

dança em Angola a outro plano», impedir que ao nível da 

arte se fique «na ideia falsa, retrógrada e falaciosa de que 

em África as pessoas se devem circunscrever à cultura ou 

à dança tradicional». 

Paisagens Propícias é o espelho disso mesmo: um  

trabalho maduro, que mostra que em Angola também se 

desenvolve um trabalho profundamente profissional. Uma 

oportunidade para ver Angola de uma outra forma, mais 

contemporânea e menos centrada no passado.

be a good foundation for future generations of artists,  

because we cannot accept that a dancer is just someone 

who dances behind a singer or on a television show, a 

dancer is a thinking being and has much more to give than 

mere entertainment». The major objective of Ana Clara 

Guerra Marques and of the company she runs is «to guide 

dance in Angola to another level», to prevent, in terms 

of art, «the false, misleading and retrograde idea that  

African people must limit themselves to traditional culture 

or dance».

Paisagens Propícias is the very reflection on this: a  

mature work, which shows that work is highly professional 

in Angola too. An opportunity to see Angola in another 

way, more contemporary and less focused on the past.
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José Silva Pinto
«A fotografia é um acto de paciência e paixão»

«Photography is an act of patience and passion»

entrevista \\ interview

Texto text Andreia Barros Ferreira \\ Fotografia Photography 1 - © Manuel Teixeira, 2 a 7 - © José Silva Pinto / Face Studio Angola



O seu trabalho mais recente, o livro Cá Entre Nós, demo-

rou seis anos a fazer…

São seis anos de trabalho e de viagens. A ideia inicial 

era fotografar os locais onde passei a minha infância:  

Luanda, Lobito, Benguela e Huambo. Não tinha a ideia de  

fazer um livro, era uma forma de ver outros sítios. Acabei 

por fotografar 12 das 18 províncias de Angola.

Este livro é um objecto íntimo?

É quase. A fotografia é um acto solitário, é muito íntima. É 

um acto de paciência e paixão. Gosto de fotografar pessoas 

e este livro é mais um passeio que eu fiz entre as pessoas. 

São todas diferentes, porque todos temos formas diferen-

tes de ver as coisas e de nos relacionarmos com os outros. 

O que achei interessante foi a disponibilidade que essas 

pessoas têm para a vida. Elas vivem no interior do país, 

onde falta quase tudo. Lidei com pessoas que pouco mais 

tinham do que uma enxada e um bocado de terra e daí ti-

ravam a sua comida. Algumas tinham que andar quilóme-

tros para ir buscar água, mas nunca as ouvi queixarem-se 

de nada. E isto é uma lição!

Houve alguma província de que tenha gostado especi- 

almente de fotografar?

Do Cuando-Cubango. É uma província onde aconte- 

ceram situações muito importantes para a Angola que 

Your latest work, the book Cá Entre Nós (Here Among 

Us), took six years to make...

They were six years of work and travel. The initial idea 

was to photograph the places where I spent my childhood: 

Luanda, Lobito, Benguela and Huambo. I wasn’t planning 

on ​​doing a book; it was a way of seeing other places. I  

ended up photographing 12 of the 18 provinces of Angola.

Is this book an intimate object?

Almost. Photography is a solitary act, it is very  

intimate. It is an act of patience and passion. I enjoy pho-

tographing people and this book is another journey I made  

between people. They are all different, because we all have  

different ways of seeing things and of relating to others. 

What I found interesting was the willingness that these 

people have for life. They live in the country’s interior, 

where there is almost nothing. I dealt with people who had 

little more than a hoe and a piece of land and from this they 

got their food. Some had to walk miles to fetch water, but 

I never heard them complain about anything. And this is 

a lesson!

Was there a province that you especially enjoyed pho-

tographing?

Cuando-Cubango. It is a province where very impor-

tant situations happened for the Angola we have today. It 
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temos hoje. Foi uma zona de conflitos contra a chamada 

invasão sul-africana, muito massacrada. Esperava encon-

trar lá pessoas muito mais traumatizadas e complicadas 

de gerir, mas encontrei pessoas que eram amistosas até na 

forma de olhar.

Como começou a sua paixão pela fotografia?

O meu pai tem muita culpa. Ele levava revistas e jornais 

para casa e como eu não sabia ler, inventava as histórias 

das fotografias que via. Depois roubava-lhe a máquina, 

que na altura era de película, e fotografava as galinhas da 

vizinha, as flores do jardim... sempre a preto e branco. Ele 

apanhava-me sempre. 

Além dele, posso responsabilizar o Eduardo Gageiro e o 

Rui Ochôa, que trabalhava no [jornal] Expresso. 

Onde fez a sua formação em fotografia?

Na rua, que é onde está a melhor formação. A estragar 

rolos. Na altura comprava rolos na Alemanha democrática. 

Eram rolos baratíssimos e muito maus. Hoje, com o digital, 

conseguem-se fazer muitas asneiras e compensá-las.  

Antigamente não; tínhamos que chegar a casa ou à  

câmara escura e perceber onde é que fizemos a asneira. E 

às vezes era tarde e não dava para voltar atrás. 

Acho que a fotografia está muito dentro de nós; tem a ver 

com a música que ouvimos, o cinema que vemos, o sítio 

was a zone of conflict against the so-called South African  

invasion, a very bloody affair. I expected to find people who 

much more traumatized and complicated to deal with, but I 

met people who were friendly, even in how they look.

How did your passion for photography begin?

My dad is a lot to blame. He brought home magazines 

and newspapers and as I could not read, I would invent 

stories about the photographs I saw. After I would steal his 

camera, which at the time had film, and I photographed the 

neighbour’s chickens, the garden flowers ... always in black 

and white. He always caught me.

Besides him, I can lay the blame on Eduardo Gageiro and 

Rui Ochôa, who worked for the Expresso [newspaper].

Where did you study photography?

On the street, which is where the best place to learn; 

wasting rolls of film. At the time I bought rolls of film in 

West Germany. They were really cheap and very bad.  

Today, with digital, you can make many blunders and cover 

them up. Previously you couldn’t; we had to get home or 

to the darkroom and see where we had gone wrong. And 

sometimes it was too late and you could not go back.

I think that photography is very much within us; it has to 

do with the music we listen to, the films we see, the place 

onde crescemos e os livros que lemos. E essas coisas não 

se ensinam na escola. 

E que livros lê e que filmes vê?

Ultimamente não tenho visto cinema porque não  

consigo fazer quatro quilómetros de estrada para ir ver 

um filme. Mas leio muito sobre fotografia e gosto de ler  

Pepetela, Ondjaki, Agualusa, Mia Couto. Gosto também 

de autores portugueses, como António Lobo Antunes.  

Gosto da forma despreocupada como ele escreve. Não 

sou muito fã da Agustina Bessa-Luís, porque ela é muito  

perfeccionista. É capaz de escrever quatro páginas para  

falar do musgo. Gosto de Miguel de Sousa Tavares, embora 

algumas coisas que ele escreve me dê vontade de rir. Estou 

agora a ler um livro dele, Esta crise não acaba assim. São 

crónicas, algumas delas brilhantes. 

Qual será a fotografia da sua vida?

Se calhar já a fiz e nem dei por isso. Mas não tenho  

nenhuma obsessão em relação a isso; sei que amanhã vou 

fotografar, não sei se melhor, igual ou pior do que fotogra- 

fo hoje. Quer dizer, acho que hoje fotografo pior do que  

fotografava há cinco anos atrás. 

where we grew up and the books we read. And these things 

are not taught in school.

And what books do you read and what films do you see?

Lately I have not seen any films because I cannot make 

the four kilometres of road to go and see one. But I read 

a lot about photography and enjoy reading Pepetela,  

Ondjaki, Agualusa, Mia Couto. I also like Portuguese  

authors, such as António Lobo Antunes. I like the carefree 

way he writes. I’m not a big fan of Agustina Bessa-Luís, 

because she is a perfectionist. She can write four pages 

about moss. I like Miguel Sousa Tavares, although some 

of the things he writes make me laugh. I’m now reading 

a book by him: Esta crise não acaba assim. It’s a book of 

chronicles, some of them brilliant.

What will be the photo of your life?

Maybe I’ve already taken it and don’t know it. But I am 

not at all obsessed about this; I know that tomorrow I will 

take pictures; I do not know if they will be any better, equal 

or worse than the ones I took today. I mean, I think I take 

worse shots today than I did five years ago.

«O meu pai levava revistas e jornais 
para casa e como eu não sabia ler, 

inventava as histórias das fotografias 
que via. Depois roubava-lhe a 

máquina e fotografava as galinhas 
da vizinha, as flores do jardim...»\\ 

«My father brought home magazines 
and newspapers and as I could not 

read, I would invent stories about the 
photographs I saw. After I would steal 

his camera, and I photographed the 
neighbour’s chickens, the garden 

flowers... »
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Porquê?

Por vícios, preguiças, disponibilidades, frustrações e 

cansaços. Há cinco anos atrás tinha uma forma diferente 

de ver, mais autêntica. Hoje estou mais viciado e condi-

cionado. Tecnicamente, se calhar, fotografo melhor, tenho 

mais certezas e segurança, mas do ponto de vista dos 

olhos, acho que vejo pior ou de forma diferente. Mas o que 

é certo é que gosto mais daquilo que fazia há cinco anos do 

que gosto daquilo que faço hoje. 

Se lhe dessem a escolher, que tipo de fotógrafo gostaria 

de ser?

Fotografava todo o dia na rua, era fotojornalista. 

Admiro imenso os fotógrafos de guerra. Há um  

português que perdeu as pernas quando estava a fazer  

fotografias de guerra e que mesmo depois disso continuou 

a fotografar. 

Não é essa a parte, de ficar ferido, que me fascina. Quero 

viver mais uns anos e tenho medo, claro que tenho medo. 

Mas é uma experiência que eu gostava de viver. Talvez 

porque não fosse fotografar mesmo a guerra, mas o que se 

passa ao lado dela, porque o impacto da guerra não é só na 

zona de conflito, mas em tudo ao redor. Eu gostava de um 

dia documentar isso, como gostava de documentar outras 

coisas em Angola.

Why?

Because of vices, laziness, willingness, frustration and 

weariness. Five years ago I had a different more authentic 

way of seeing. Today I am more addicted and conditioned. 

Technically, perhaps, I’m a better photographer, I’m more 

certain and secure, but from the point of view of my eyes, 

I think I see worse or differently. But what is certain is 

that I like what I did five years ago more than I like what  

I do today.

If you were given the choice, what kind of photographer 

would like to be?

I would photograph all day outdoors, I would be a  

photojournalist.

I really admire war photographers. There is a Portuguese 

one who lost his legs when he was taking war photographs 

and even after this continued photographing.

It’s not that part, of getting injured, which fascinates me. 

I want to live a few more years and I’m afraid, of course 

I’m afraid. But it is an experience that I would like to have. 

Maybe because it would not be taking shots of the war  

itself, but what happens around it, because the impact of 

the war is not only in the conflict zone, but all around. I 

would like to document this one day, as I liked to document 

other things in Angola.
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Mercado de São Paulo
Entre Aromas, Cores, Sabores e Saberes

Among Aromas, Colours, Flavours and Knowhow

Reportagem \\ feature

Texto text Andreia Barros Ferreira \\ Fotografia Photography Manuel Teixeira

A vida começa cedo no agitado Mercado de São Paulo,  

em Luanda. Homens e mulheres de vários lugares  

começam a chegar trazendo com eles carrinhos  

carregados de diversos produtos, num festim de sabo-

res, cores e olfactos. Vêm ocupar o seu lugar num dos 

 mercados mais conhecidos e também mais orga- 

nizados de Angola. Verduras, carnes, ervas, ovos, roupas,  

panelas, velas e um sem número de outros objectos  

começam a preencher as bancadas. 

Life starts early in the busy market of São Paulo, in  

Luanda. Men and women arrive from all over, bringing with 

them carts loaded with an array of products, in a feast of 

flavours, colours and aromas. They come to set up in one 

of the best known and most well organised markets in  

Angola. Vegetables, meat, herbs, eggs, clothing, pots and 

pans, candles and countless other objects begin to fill  

the stalls.
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Um dos produtos mais comuns no Mercado de São 

Paulo é o famoso gindungo, a baga picante muito usada 

na gastronomia angolana para temperar molhos, peixes 

e carnes. De vários tamanhos, formas e até cores, a in-

trodução do gindungo na gastronomia angolana fica a  

dever-se às influências do Oriente e às malaguetas  

trazidas da América pelos navegadores portugueses. 

As influências de outros continentes são, aliás, bas-

tante visíveis na culinária angolana. De resto, em toda a 

culinária africana, já que este nunca foi um continente 

isolado. O arroz branco asiático, por exemplo, subs- 

tituiu o arroz vermelho africano na alimentação dos  

angolanos. A manga, a fruta-pão, a cana do açúcar, o 

gengibre e a pimenta preta, todos produtos passíveis  

de serem encontrados no Mercado de São Paulo, são 

igualmente produtos originários dos países do Sol  

nascente. Já das Américas, chegaram a Angola produtos 

como a mandioca, o feijão, o tomate, o milho, o amendoim, 

a batata e a papaia. Estes produtos, trazidos de outras 

paragens, complementam-se actualmente com outros 

tipicamente angolanos, como sorgo, o milho painço e  

o milho miúdo, feijão frade, lentilhas, inhame, quiabo,  

melancia, tamarindo e o fruto do embondeiro, que re- 

sulta, muitas vezes, em sumos, gelados, sopas e cozidos.

One of the most common products at São Paulo market 

is the famous gindungo chilli pepper, the spicy berry  

often used in the Angolan cuisine to flavour sauces, fish 

and meats. Of varying sizes, shapes and even colours, the 

introduction of the gindungo in Angolan cuisine is due to 

influences from the East and to the chilli peppers brought 

from America by Portuguese navigators.

Indeed influences of other continents are clear to see 

in Angolan cuisine. Moreover, throughout all of African  

cuisine, as this has never been an isolated continent. 

Asian white rice, for example, replaced African red rice 

in the diet of Angolans. Mangos, breadfruit, sugar cane,  

ginger and black pepper, all products that can be found in  

São Paulo market, are also products that originated in 

countries in the far east. As for the Americas, Angola owes  

products such as cassava, beans, tomatoes, corn, peanuts, 

potatoes and papayas to these continents. These products, 

brought from different destinations, are now complement-

ed with typically Angolan produce, such as sorghum, millet,  

cowpeas, lentils, yams, okra, watermelon, tamarind and 

baobab fruit, which result in juices, ice creams, soups  

and stews.

In addition to these foods helping to satisfy hunger, 

many of them are also used for curing diseases and  
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 Para além de estes alimentos servirem para saciar 

a fome, muitos deles são também usados para a cura 

de doenças e maleitas. Aliás, não é raro encontrar no  

Mercado de São Paulo e em outros mercados de Luanda 

vendedores que são também curandeiros, ou seja,  

pessoas que acumulam o saber tradicional, herdado dos 

pais e avós, e que sabem de cor e salteado os benefícios 

e indicações de cada um dos produtos que têm à venda. 

O brututu, espécie de tronco alaranjado no seu in-

terior, é um dos produtos que se encontra à venda em  

São Paulo e que pode ser usado para prevenir e até  

mesmo curar algumas doenças, especialmente  

hepáticas, acreditam os curandeiros e atesta a história  

da medicina tradicional em Angola. Altamente desin- 

toxicante e purificadora, esta raiz pode tratar doenças 

como a hepatite, a icterícia e a biliosa. É ainda reconhe- 

cida no tratamento de doenças do estômago, fígado, 

vesícula, baço e aparelho urinário, sendo que a sua ca-

pacidade purificadora permite a fluidez do sangue,  

combatendo o colesterol e normalizando a tensão arterial.  

Um produto que se revela, assim, de enorme utilidade.

ailments. Indeed, it is not uncommon to find sellers who 

are also healers in São Paulo market and in other markets 

of Luanda, people who have accumulated traditional  

knowhow, inherited from parents and grandparents, and 

who know by heart the benefits and uses of each of the 

products that they have to sell.

Borotutu, a kind of root that is orange on the inside, is one 

of the products on sale in São Paulo and that can be used 

to prevent and even cure some diseases, especially of the 

liver, the healers believe, proving the history of traditional 

medicine in Angola. Highly detoxifying and purifying, this 

root can treat diseases including hepatitis and jaundice. It 

is further recognised in the treatment of diseases of the 

stomach, liver, gallbladder, spleen, and urinary tract, with 

its purifying properties ensuring blood fluidity, fighting 

cholesterol and normalising blood pressure. A product that 

thus reveals its incredible uses.
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Não se pense, no entanto, que o brututu é o único  

ingrediente no Mercado de São Paulo com estas caracte-

rísticas. Na verdade, basta travar dois dedos de conversa 

com os vendedores do local para se perceber que o que 

não falta por lá são produtos com propriedades medici-

nais. Um conhecimento que tem sobrevivido aos séculos 

e que ainda hoje é muito usado, não só por ainda persis- 

tir alguma falta de medicamentos, mas especialmen- 

te porque de facto estes produtos têm benefícios  

comprovados. Para os conhecer a todos, basta sentar-

-se à conversa com os vendedores deste mercado de 

cheiros, sabores e saberes e deixar-se embrenhar nesta  

cultura de múltiplas sensações.

Don’t go thinking however that borututu is the only  

ingredient in São Paulo market to boast these character-

istics. In actual fact, just a short chat with local vendors  

reveals that there is no shortage of products with medicinal 

properties here. A knowledge that has survived the centu-

ries and is still widely used, not only because medication is 

still lacking, but in particular because of the fact that these 

products have proven benefits. To find out about them all, 

just sit down and talk with the vendors of this market of 

scents, tastes and knowhow and allow yourself to become 

wrapped up in this culture of multiple sensations.
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Gado de 
elite

Leite de Luxo \\ Luxury Milk
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A Amazónia, no Brasil, é o seu chão e o seu refúgio. É lá, 

mais precisamente em Mato Grosso, que Getúlio Vilela cria 

gado de elite da raça Gir Leiteiro, uma raça mais rústica, que 

permite ter uma alta produção de leite num país tropical. 

O leite produzido pela raça zebuína Gir Leiteiro (recen- 

temente 50% de uma vaca desta raça foi vendida por 574 

mil dólares), originária da Índia, não tem a proteína beta 

cazeina modificada, o que significa que é mais saudável 

para a alimentação humana. Para além da raça Gir Leiteiro, 

Getúlio Vilela cria também a raça Girolando, que resulta do 

cruzamento do Gir Leiteiro com o gado holandês. O objecti-

vo é tornar Mato Grosso a maior bacia leiteira do Brasil.

The Amazon rainforest, in Brazil, is his home and his 

haven. It is there, and more precisely in Mato Grosso, that 

Getúlio Vilela breeds elite Gyr Dairy cattle, the most rustic 

of breeds, ensuring a high milk yield in a tropical country. 

The milk produced by the Gyr Dairy breed (recently 50% of 

a cow of this breed was sold for 436 thousand euros), a zebu 

breed originally from India, does not have modified beta-

casein protein, which means that it is healthier for human 

consumption. Apart from the Gyr Dairy breed, Getúlio Vilela 

also breeds Girolando cattle, resulting from crossbreeding 

Gyr Dairy cattle with Friesian cattle. The aim is to make Mato 

Grosso Brazil’s largest dairy producing area.
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A história da ligação de Getúlio Vilela à vida nas fazendas 

começou muito cedo, ainda em criança, já que o seu pai 

também criava gado. Seguindo as pisadas do seu progeni-

tor, Getúlio Vilela começou por criar gado Nelore de Corte, 

no sistema de pecuária extensiva em Mato Grosso em 1968. 

Em 2008, depois de vislumbrar o enorme potencial leiteiro 

no Mato Grosso, resolveu levar para a província o melhor 

do gado Gir Leiteiro, investindo em genética de ponta, de 

modo a criar vacas cada vez mais produtivas, resisten-

tes, férteis e dóceis. As melhores vacas são chamadas de 

matrizes e recebem cuidados especiais, com banho todos 

os dias e uma dieta equilibrada com direito a corn flakes e 

outros petiscos. O fazendeiro acredita que o Brasil tem po-

tencial para se tornar o maior produtor de leite do mundo 

The history of Getúlio Vilela’s connection to farm life 

began very early, as a child, as his father also bred cattle. 

Following in the footsteps of his father, Gelúlio Vilela started 

out with breeding Nellore cattle in the livestock ranching 

system in Mato Grosso in 1968. In 2008, after envision-

ing the enormous dairy potential in Mato Grosso, he de-

cided to bring the best of Gyr Dairy cattle to the province, 

investing in cutting-edge genetics, to breed increasingly 

productive, hardy, fertile and docile cows. The best cows 

are called «beloveds» and enjoy special treatment, taking 

daily baths and enjoying a balanced diet with access to 

corn flakes and other treats. The farmer believes that  

Brazil has the potential to become the largest milk 

producer in the world and to supply needy markets, such as 

e abastecer mercados carentes como a China, a Índia, 

África e também a América do Sul.  Mas não se pense que 

este é um negócio apenas de números. Na verdade, para 

Getúlio Vilela e sua família andar no meio destas vacas 

tão especiais é antes «um grande prazer, um aprendizado 

diário e um luxo». «A convivência próxima e contínua 

com animais desta estirpe faz-nos acreditar que elas têm 

sentimentos e, como as pessoas, possuem características 

distintas», acrescenta Maressa Vilela Bettencourt, filha de 

Getúlio Vilela, que, tal como seu pai, é uma apaixonada por 

estes animais. Tanto um como outro amam a Amazónia, 

Mato Grosso, o gado de elite e a Natureza. Saem todos os 

dias para a fazenda por vocação, porque isto de criar vacas 

e touros já lhes está no sangue.

China, India, Africa and South America But don’t go thinking 

that this is a business just about numbers. In fact, for 

Gelúlio Vilela and his family walking among these special 

cows is rather «a great pleasure and a luxury, where you 

learn something every day». «The close and continuous 

interaction with animals of this breed makes us believe 

that they have feelings and, like people, have distinct char-

acteristics,» adds Maressa Vilela Bettencourt, daughter 

of Gelúlio Vilela, who, like her father, is passionate about 

these animals. Both of them love the Amazon rainforest, 

Mato Grosso, elite cattle and nature. It is their calling to go 

out every day to the estate, because breeding cows and 

bulls is already in their blood.
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Fundo de 
pensões ensa
Assegurar o Futuro \\ Securing the Future
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Fundo de Pensões Aberto «Vida Tranquila» é o novo 

produto da ENSA Seguros de Angola S.A., apresentado no 

dia 5 de Dezembro, em Luanda.

«Vida Tranquila» Open Pension Fund is the latest 

product from ENSA Seguros de Angola SA, presented on 

December 05 in Luanda.

Criado com o objectivo de ajudar as famílias angolanas 

a preparar o futuro com tranquilidade, o novo Fundo de 

Pensões ENSA está disponível em duas modalidades. A op- 

ção «Futuro Garantido» destina-se ao usufruto por parte 

de dependentes menores para, por exemplo, financiar 

despesas de educação, e o plano «Reforma Tranquila» 

consiste numa poupança a ser utilizado no momento da 

reforma do beneficiário. 

Durante a cerimónia de lançamento, o Presidente do 

Conselho de Administração, Manuel Gonçalves, afirmou 

que a ENSA procura, com este produto, corresponder à 

necessidade de dar cobertura a profissionais liberais e 

empresários, que não dispõem actualmente de qualquer 

benefício da segurança social pública, bem como aos que 

já contando com benefícios no quadro da segurança social 

pretendam constituir um complemento de reforma.

Para a ENSA, a adesão das empresas ao novo produto é 

uma certeza, tal como aconteceu com o Seguro de Saúde. 

«Hoje, um dos factores de retenção dos trabalhadores é o 

Seguro de Saúde. Por isso, admitimos que venha a aconte- 

cer o mesmo relativamente a este produto. Amanhã os 

trabalhadores vão considerar importante ter este produto 

e as empresas vão ver nele um dos elementos essenciais 

de retenção dos trabalhadores», disse.

Na ocasião, o secretário de Estado do Trabalho e Segurança 

Social, Sebastião Lukinda, admitiu que o Fundo de Pensões 

«Vida Tranquila» é uma oportunidade indispensável para 

os cidadãos prepararem a velhice, sobretudo os jovens.

Created with the aim of helping Angolan families pre- 

pare for the future with peace of mind, the new ENSA 

Pension Fund is available in two models. The «Future 

Guaranteed» option is for use by dependent children, for ex- 

ample, to finance education expenses, while the «Peaceful 

Retirement» option features a savings plan to be used at 

by the holder at the time of retirement.

During the launch ceremony, Chairman of the Board of 

Directors, Manuel Gonçalves, said that with this product 

ENSA aims to meet the need to provide coverage to profes-

sionals and entrepreneurs, who currently do not have any 

public social security benefits, as well as those are already 

counting on benefits within the social security framework 

want to create a supplement to their pension.

For ENSA, companies are sure to want to sign up to the 

new product, as was the case with Health Insurance

«Today, one of the deduction factors of employees is 

Health Insurance. We therefore assume that the same 

will happen with this product. Tomorrow workers will 

see having this product as being important and compa-

nies will see in it an essential element of deductions for 

workers», he said.

The Secretary of State for Labour and Social Security, 

Sebastião Lukinda, admitted at the event that the «Vida 

Tranquila» Pension Fund is an essential opportunity for 

citizens preparing for old age, especially young people.



Empenhada em reconhecer o talento de instituições e 

indivíduos que contribuem activamente para o progresso 

e crescimento de Angola, a Deloitte organizou, pela  

segunda vez, os Prémios Sirius, cuja cerimónia decorreu a 

29 de Novembro no Hotel EPIC Sana, em Luanda.

Rui Santos Silva, presidente da Deloitte Angola, explica 

que a marca acredita «firmemente que o reconhecimento 

das boas práticas constitui um contributo efectivo para o 

progresso e para a melhoria contínua». Seguindo ela pró-

pria um padrão de excelência, a empresa pretende com 

esta iniciativa reconhecer o mérito de entidades e profis-

sionais cujas boas práticas e competência se destacam. 

As sete categorias atribuídas este ano distinguiram 

as instituições e gestores que mais se destacaram no  

Committed to recognising the talent of institutions and 

individuals who actively contribute to the growth and 

progress of Angola, Deloitte has organised, for the second 

time, the Sirius Awards, the ceremony for which was held 

on November 29 at the Hotel EPIC Sana, in Luanda.

Rui Santos Silva, chairman of Deloitte Angola, explains 

that the brand believes «strongly that recognition of good 

practice represents an effective contribution to progress 

and continuous improvement». Adhering to standards of 

excellence itself, with this initiative the company intends 

to recognise the merit of entities and professionals whose 

expertise and good practice stand out.

The seven categories awarded this year distinguished 

institutions and business heads who have stood out in  

Prémios Sirius
Distinguir a Excelência, Premiar o Futuro

Recognising Excellence, Rewarding the Future
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panorama económico angolano pelo seu empenho e ex-

celência. Às cinco categorias existentes em 2011, a Deloitte 

acrescentou duas novas distinções, para Melhor Relatório 

de Gestão & Contas e o Melhor Programa de Desenvolvi-

mento do Capital Humano, atribuídas, respectivamente ao 

Banco Regional do Keve e à Sonangol, E.P. Já o BAI – Banco 

Angolano de Investimentos foi considerado a Empresa 

do Ano no Sector Financeiro, enquanto a Unitel foi distin- 

guida como a Empresa do Ano no Sector Não Financeiro e 

o prémio de Melhor Programa de Responsabilidade Social 

foi entregue à Odebrecht Angola. A nível individual, Ganga 

Júnior, da Sociedade Mineira de Catoca, foi considerado o 

Gestor do Ano e Manuel João Fonseca, da Terras do Futuro, 

recebeu a distinção de Empreendedor do Ano. 

Explicando a importância destes prémios, Manuel  

Nunes Júnior, presidente do júri, realçou que «home- 

nagear aqueles que fazem melhor é um gesto que qualifi- 

ca, distingue e, assim, favorece a multiplicação dos bons 

exemplos e a afirmação das melhores práticas».

Angola’s economic scene for their commitment and  

excellence. Joining the five existing categories of 2011, 

Deloitte has added two new awards for Best Annual  

Management & Accounts Report and Best Human  

Capital Development Programme, attributed respectively 

to Banco Regional do Keve and to Sonangol, E.P. BAI -  

Banco Angolano de Investimentos was considered  

Company of the Year in the Financial Sector, while  

Unitel was honoured with Company of the Year in 

the Non-Financial Sector. The award for Best Social  

Responsibility Programme was given to Odebrecht  

Angola. Individually, Ganga Júnior, from Sociedade  

Mineira de Catoca, was named Manager of the Year and 

Manuel João Fonseca, from Terras do Futuro, received the  

Entrepreneur of the Year award.

Explaining the importance of these awards, Manuel 

Nunes Júnior, president of the jury, stressed that «paying 

tribute to those who do well is a gesture that highlights, 

distinguishes, and thus favours the multiplication of good 

examples of the affirmation of better practices».
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the Cipriani
Mais do que um Hotel, um Estado de Espírito

More than a Hotel, a State of Mind
Texto Text Andreia Barros Ferreira \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Orient-Express Hotels Ltd.

hotel
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«Veneza é como comer uma caixa inteira de licores de 

chocolate de uma só vez», disse o escritor Truman Capote. 

E a ilha de Giudecca, com o seu charmoso e belo Hotel 

Cipriani é a melhor parte, dizemos nós. Com a elegância 

de um clube privado e a vantagem de estar situado a qua-

tro minutos de lancha da famosa Praça de São Marcos, o 

Cipriani é quase um estado de espírito, situado numa das 

cidades mais românticas e inusuais do mundo. 

«Venice is like eating an entire box of chocolate liqueurs 

in one go», said the writer Truman Capote. And we say 

the island of Giudecca, with its charming and beautiful 

Hotel Cipriani is its best part. With the elegance of a private 

club and the advantage of being located four minutes by 

launch from the famous Saint Mark’s Square, the Cipriani 

is almost a state of mind, situated in one of the most ro-

mantic and unusual cities in the world.

Do hotel, imerso em jardins luxuriantes e com vistas 

de cortar a respiração sobre a água, avista-se, não muito 

longe, o coração de Veneza. Locais emblemáticos como 

a Basílica de São Jorge Maior ou a Praça de São Marcos 

espreitam do outro lago da lagoa, por entre gôndolas que 

vão deslizando frente ao canal. Essa agitação medida fica, 

contudo, lá fora, porque no interior do Cipriani o que se res-

pira é paz e absoluta tranquilidade. 

From the hotel, immersed in lush gardens and with 

breathtaking views over the water, the heart of Venice can 

be seen tantalisingly close. Iconic landmarks such as the 

Basilica of San Giorgio Maggiore and the Piazza San Marco 

are visible on the other side of the lagoon, amid the gon-

dolas gliding across the canal. This measured agitation re-

mains, however, outside, because inside the Cipriani there 

reigns a sense of peace and absolute tranquillity.
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O ambiente calmo que se vive no hotel começa nos 

seus 79 quartos e suítes. Com uma decoração que conjuga 

uma elegância simples com um mobiliário extremamente 

rico, destes quartos com vistas para os jardins do hotel ou 

para a grande lagoa, o destaque vai para a suíte Palladio, 

a mais luxuosa de todas as suítes. Para além de vistas de 

180 graus sobre a lagoa de Veneza, esta suíte tem terraço 

privado, uma generosa área de jantar, que permite aos con-

vidados oferecerem festas privadas, recorrendo a serviços 

de mordomo privativo, uma exclusiva piscina aquecida e 

um jacuzzi envoltos em aromáticas flores de jasmim.

The calm atmosphere experienced in the hotel begins in 

its 79 rooms and suites. With a décor that combines sim-

ple elegance with extremely rich furnishings, the highlight 

of these rooms with views of the hotel gardens or of the 

large lagoon, is the Palladio suite, the most luxurious of all 

the suites. In addition to 180-degree views over Venice’s 

lagoon, this suite has a private terrace, a spacious dining 

area, allowing guests to throw private parties, using the 

services of a private butler, an exclusive heated pool and a 

jacuzzi surrounded by aromatic jasmine flowers.

Para quem quiser uma acomodação com privacidade 

total, o Cipriani dispõe de mais 16 suítes e quartos situados 

nos Palácios Vendramin e Nani-Barbaro, dois edifícios do 

século XV, ligados ao edifício principal do hotel através de 

um belo jardim ancestral. Com serviço de mordomo privati- 

vo que disponibiliza aos hóspedes a lendária gastro- 

nomia do Cipriani e dos seus três restaurantes (o fresco Pool 

Restaurant, o relaxante Cip Club e o elegante Fortuny), es-

tes hóspedes beneficiam ainda de todas as facilidades do 

hotel, como o elegante piano bar, o court de ténis e a im-

pressionante piscina olímpica de águas aquecidas. 

For anyone who wants accommodation with total pri-

vacy, the Cipriani has 16 more suites and rooms in the 

Vendramin and Nani-Barbaro Palaces, two buildings 

dating from the 15th century, linked to the main building 

of the hotel by a beautiful ancient garden. With private 

butler service, serving guests the legendary cuisine of the 

Cipriani and its three restaurants (the cool Pool Restaurant, 

the relaxing Cip Club and the elegant Fortuny), guests 

also benefit from all of the hotel’s facilities, such as the el-

egant piano bar, the tennis court and the stunning heated 

Olympic size pool.
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O Casanova Welness Centre é outra das facilidades ao 

alcance de todos os hóspedes do Cipriani. Com um nome 

que faz referência ao espírito romântico de Giacomo 

Casanova, este centro de bem-estar tem cabines de tra-

tamento especialmente desenhadas para massagens a 

dois. Com uma atmosfera relaxante e acolhedora, o spa 

tem ainda disponíveis infusões à base de óleos essenciais, 

serviços de pedicura, um centro de fitness equipado com 

tecnologias e equipamentos de topo, sauna, banho turco e 

um salão de beleza. 

Opção ideal para viajantes exigentes, o Hotel Cipriani é 

capaz de proporcionar diferentes e múltiplas experiências 

a quem o visita. Situado num arquipélago que foi em temos 

considerado o Jardim das Delícias, ele é a personificação da 

elegância.

The Casanova Wellness Centre is another of the facilities 

available to all guests staying at the Cipriani. With a name 

reflecting the romantic spirit of Giacomo Casanova, this 

wellness centre has treatment rooms specially designed 

for two-person massages. With a relaxed and friendly 

atmosphere, the spa also offers infusions based on essen-

tial oils, pedicure services, a fitness centre equipped with 

top technology and equipment, a sauna, a steam room and 

a beauty salon.

The ideal choice for discerning travellers, the Hotel 

Cipriani is able to provide multiple and varying experiences 

to its visitors. Stood on an archipelago, which was once 

considered the Garden of Delights, it is the personification 

of elegance.
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Noruega

Paz de Espírito… \\ Peace of Mind...
Texto text Maria Amélia Pires \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Visitnorway.com:
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From far, far away, as if captured in an aerial photograph, 

Norway is a huge stain in the most varied shades of green, 

dotted, here and there by the whiteness of snow and the 

blue of rivers, lakes and sea. Seen more closely, it reveals 

mountains, waterfalls, forests, glaciers and majestic fjords, 

competing head to head with colourful houses, the blan-

ket of snow, the midnight sun and the aurora borealis to 

appear on any postcard.

With about 325,000 km² of territory formed by 150,000 

islands, this country is considered one with the best quality 

of life in the world. Sustainable tourism, the environment 

De longe, de muito longe, como se captada por uma 

fotografia aérea, a Noruega é uma enorme mancha nos 

mais variados tons de verde, pintalgada, aqui e ali, pela 

brancura da neve e pelo azul dos rios, lagos e mar. Mais 

de perto, desvendam-se montanhas, quedas de água, 

florestas, glaciares e majestosos fiordes, que competem 

lado a lado com casarios coloridos, o manto da neve, o sol 

da meia-noite e com a aurora boreal para figurarem num 

qualquer cartão postal.

São cerca de 325 mil km2 de um território formado por 

150 mil ilhas, e considerado um dos países com melhor 

qualidade de vida do mundo. Privilegia-se o turismo 

sustentável, o ambiente e o respeito pela cultura local. 

Embora tendo estado ligada à Dinamarca por mais de 400 

anos, a história, a cultura e a tradição são inabaláveis e 

traduzem-se nas paisagens, nos museus, nas cidades e 

nas pessoas.

Pátria de vikings conquistadores, a Noruega inspira o mais 

comum dos viajantes a ir cada vez mais longe, porque 

cada quilómetro rodado ou milha navegada é, acima 

de tudo, uma conquista. É uma nação marítima e, por 

isso, a pesca é um dos principais recursos económicos. 

and respect for local culture are given priority. Although 

having been connected to Denmark for more than 400 

years, history, culture and tradition are steadfast and 

reflected in the landscapes, museums, cities and people.

Home to the Viking conquerors, Norway inspires the most 

common of travellers to go farther and farther, because 

every kilometre covered or mile navigated is, above all, a 

victory. This is a seafaring nation and therefore fishing is a 

major economic resource. But Oslo, the capital, took the cue 

and where once there was a rundown pier, launched one of 

the most beautiful opera houses in the world into the sea.  
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Mas Oslo, a capital, aproveitou a deixa e lançou ao mar, onde 

antes havia um cais degradado, uma das mais belas casas 

de ópera do mundo. Os seus 1800 m2 em blocos de mármore 

branco contrastam com o brilho débil do fim de tarde, com 

o casario nórdico e com a brandura do mar. Condiz, no 

entanto, com o manto branco que no Inverno teima em 

perdurar. Porém, a Ópera partilha a palavra imponência 

com o Parlamento Norueguês, o Palácio Real, o Grand 

Hotel, o Centro do Nobel da Paz e com o Vigelandsparken, 

um parque com extensos e bem cuidados relvados e com 

212 esculturas moldadas em rocha que retratam as facetas 

da existência humana.  

De comboio, ou de catamarã, ruma-se a outros lugares, 

vilas, cidades. É preciso respirar fundo, porque a beleza 

Its 1800 square metres in white marble blocks con-

trast with the feeble glow of the late afternoon, with the 

Nordic houses and the softness of the sea. They do match, 

however, the white cloak that stubbornly persists in winter. 

However, the opera house shares the word grandeur with the 

Norwegian Parliament, the Royal Palace, the Grand Hotel, 

the Nobel Peace Centre and with the Vigelandsparken, a 

park with vast, manicured lawns and with 212 sculptures 

hewn from rock, portraying the facets of human existence.

By train, or catamaran, the compass points to other plac-

es, towns, cities. You need to take a deep breath, because 

beauty turns into fascination. Winding stretches of road, 

dozens of seemingly endless tunnels, cascades of clear 

water, snowy landscapes and, of course, the fjords which 
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transforma-se em fascinação. São trechos sinuosos, 

dezenas de túneis aparentemente intermináveis, cascatas 

de águas claras, paisagens cobertas de neve e, claro, 

os fiordes, que são formações geológicas, reentrâncias 

profundas na linha da costa, formadas pela acção erosiva 

de glaciares que foram derretendo ao longo dos séculos. 

É preciso entender porque é que estas concavidades, 

invadidas pelo mar, angariam tanta fama, a ponto de 

terem sido escolhidas pelos leitores da «National Geografic 

Traveler» como o cenário mais belo do planeta. Mas o que 

realmente importa é que naquela monotonia de águas 

calmas e vento invariavelmente frio o ânimo renasce 

quando entre as nuvens o sol aparece, dando lugar a um 

arco-íris que coroa vilarejos e quintas.

No oeste do país, pertinho do Círculo Polar Árctico, Bergen 

apresenta-se histórica e pacata. A morfologia da paisagem, 

a animada feira de peixes e o casario de mercadores, com 

mais de 400 anos e Património Mundial da UNESCO, 

tornam a visita inolvidável. É a partir de Bergen que se pode 

alcançar os fiordes Hardangerfjord e Sognefjord, sendo 

este último mais largo (200 km) e mais profundo (1300 

m) do país. É também daqui que se pode viajar até Flam, 

o ponto final de muitos cruzeiros locais, até ao enorme 

glaciar de Jostedalsbreen e até às belas quedas de água 

Geirangerfjord e Trollvegge.

Não há uma época do ano ideal para visitar a Noruega, 

porque se por um lado no Verão podemos apreciar o sol da 

meia-noite, só no Inverno nos podemos deslumbrar com a 

aurora boreal e as colinas e montanhas de neve pintadas.

De lá, e para mais tarde recordar, podemos trazer uma 

are geological formations, deep recesses on the coastline, 

formed by the erosive action of glaciers that melted over 

the centuries. You need to understand why these hollows, 

invaded by the sea, have garnered so much fame as to 

have been chosen by the readers of National Geographic 

Traveler as the most beautiful setting on the planet. But 

what really matters is that in that monotony of calm wa-

ters and invariably cold wind, the spirit is reborn when the 

sun appears between the clouds, giving rise to a rainbow 

crowning villages and farms.

In the west of the country, very close to the Arctic Circle, 

stands Bergen, historical and peaceful. The morphology of 

the landscape, the lively fish fair and the merchants’ houses 

dating back more than 400 years and boasting UNESCO 

World Heritage Site status, make this visit unforgettable. 

From Bergen you can reach the Hardangerfjord and 

Sognefjord fjords, the latter being the broadest (200 km) 

and deepest (1300 m) in the country. You can also travel to 

Flam from here, the end point of many local cruises, and 

to the enormous Jostedalsbreen glacier or to the beautiful 

Geirangerfjord and Trollvegge waterfalls.

There is no ideal time of year to visit Norway, because if 

on one hand you can marvel at the summer midnight sun, 

in the winter you can only be bowled over by the aurora 

borealis and the snow painted hills and mountains.

As a keepsake you can take home a collection of 

Norwegian ogres, trolls, ugly on the outside but said to 

have a heart of gold. Miniatures of colourful old houses of 

Bergen also make beautiful mementos.

Whether in Oslo, a quieter style of capital, but increasingly 
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colecção de ogres noruegueses, os trolls, feios por fora mas 

dizem ter um coração de ouro. As miniaturas do casario 

antigo e colorido de Bergen também são belas lembranças.

Seja em Oslo, capital de jeito pacato, mas cada vez mais 

vibrante, seja nas vielas antigas de Bergen, ou entre os 

barcos pesqueiros de Alesund, ou ainda nos telhados 

cobertos por vegetação nos bosques que debruam os 

fiordes, ou até nos cenários brancos e plácidos, a paz de 

espírito é o melhor souvenir que se pode trazer da Noruega.

vibrant, whether in the old alleyways of Bergen, or between 

fishing boats in Alesund, or even on the roofs covered with 

vegetation in the woods flow down to the fjords, or also in 

the white and placid landscape, peace of mind is the best 

souvenir you can bring back from Norway.
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Kaya Kalp
Royal Spa 

Tratamento Imperial 
 Imperial Treatment

Texto text Estela Ataíde \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY ITC Mughal

wellness & spa

É na mesma cidade que acolhe o opulento Taj Mahal que 

se ergue este majestoso spa, onde antigos costumes e ritu-

ais indianos proporcionam experiências revigorantes.

Combinando arquitectura reminiscente da dinastia 

Mughal com refrescantes linhas contemporâneas, o maior 

spa da Índia estende-se por 99 mil metros quadrados, ho-

menageando em cada detalhe o antigo império e ofere-

cendo aos turistas que se deslocam a Agra mais um local 

de passagem incontornável.

In the same city that contains the opulent Taj Mahal we 

find this majestic spa, where ancient Indian customs and 

rituals provide invigorating experiences.

Combining architecture reminiscent of the Mughal 

dynasty with refreshing contemporary lines, the largest 

spa in India develops over 99,000 square meters, paying 

tribute with every detail to the ancient empire and offering 

tourists coming to Agra yet another must-see attraction.
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Neste espaço único do hotel ITC Mughal, o design rela-

xante é marcado pelo recurso a diferentes tons de branco, 

que colaboram para conferir ao ambiente uma harmo-

niosa sensação de serenidade, e pelo recurso a elementos 

decorativos tipicamente indianos, como a madrepérola e 

pedra detalhadamente trabalhada. 

Remetendo para os «Jardins do Paraíso» introduzidos na 

Índia por Babar, o primeiro imperador Mughal, o Kaya Kalp é 

rico em luxuriosos jardins que combinam fontes, árvores de 

frutos e flores perfumadas, revelando-se como o local ideal 

para descontrair, usufruindo do calmante som da água a 

correr e da fragrância sedutora das árvores em flor. 

In this unique part of the ITC Mughal hotel, the relaxing 

design is marked by the use of different shades of white, 

which work together to give the environment a harmoni-

ous feeling of serenity, and by the use of typically Indian 

decorative elements, such as mother of pearl and finely 

crafted stone.

Bringing to mind the «Gardens of Paradise» introduced 

to India by Babar, the first Mughal emperor, the Kaya Kalp 

is rich in lush gardens that feature fountains, fruit trees 

and fragrant flowers, proving to be the ideal place to relax, 

enjoying the soothing sound of running water and the en- 

ticing fragrance of trees in blossom.
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Este oásis de tranquilidade conta com oito sumptuosas 

salas de tratamento, que incluem o Royal Mughal Hamam, 

o primeiro hamam de luxo do país, que pretende recriar o 

ambiente vivido nos banhos turcos reais existentes du-

rante a dinastia em que se inspira este spa. 

Das mãos treinadas dos terapeutas saem experiências 

majestosas que, recorrendo ao poder curativo de pedras 

exclusivas e metais preciosos, recuperam o legado espiri- 

tual e medicinal da dinastia Mughal. Entre as diversas 

opções, destaca-se o «Taj Mahal Romance», eleito o tra- 

tamento mais luxuoso da Índia, que foi pensado para pro-

porcionar a um casal 180 minutos de profundo relaxamento.

Resgatando o legado do império Mughal, o Kaya Kalp 

trata cada convidado como se de realeza se tratasse, 

oferecendo-lhe ambientes requintados, repletos de uma 

ofuscante beleza natural e serviços cuja qualidade inques-

tionável já lhe valeu diversas distinções. 

This oasis of tranquillity enjoys eight sumptuous 

treatment rooms, which include the Royal Mughal Hamam, 

the country’s first luxury hamam, which aims to recreate 

the atmosphere experienced in the royal steam baths that 

existed during the dynasty that inspired this spa.

The hands of trained therapists produce majestic experi-

ences which, using the healing power of exclusive stones 

and precious metals, adopt the medical and spiritual leg-

acy of the Mughal dynasty. Among the various options, 

highlights include the «Taj Mahal Romance», voted India’s 

most luxurious treatment, which has been designed to 

provide a couple 180 minutes of deep relaxation.

Redeeming the legacy of the Mughal Empire, the Kaya 

Kalp treats every guest as if they were royalty, offering 

them exquisite environments filled with dazzling natural 

beauty and services, the uncompromising quality of which 

has already earned it several awards.
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The medieval atmosphere of the town of Rothenburg, 

in Germany, is undeniable. Located halfway between 

the international airports of Frankfurt and Munich, 

walking through its streets is an unforgettable journey to  

past centuries.

Formed in 1142 and elevated to Free Imperial City in 1274, 

Rothenburg became one of the most important German 

cities of the Middle Ages and one of the most appreciated by 

painters and poets during the Romantic Age. Despite losing 

some of its importance over the centuries, its medieval 

buildings remain untouched and include 42 gates and 

towers, a wonderful series of old buildings and museums, 

countless taverns and restaurants with Michelin stars, all 

combining to make Rothenburg one of Germany’s most 

attractive towns.

A atmosfera medieval da cidade de Rotemburgo, na 

Alemanha, é inegável. Situada a meio caminho entre os 

aeroportos internacionais de Frankfurt e Munique, percor-

rê-la é uma viagem inesquecível a séculos passados.

Formada em 1142 e elevada à categoria de Cidade 

Imperial em 1274, Rotemburgo tornou-se numa das cida-

des alemãs mais importantes da Idade Média e uma das 

mais apreciadas por pintores e poetas na Era Romântica. 

Apesar de ter perdido alguma importância ao longo dos 

séculos, os seus quarteirões de edifícios medievais con- 

tinuam intocáveis: incluem 42 portões e torres, um conjun- 

to admirável de velhos edifícios e museus, inúmeras 

tabernas e restaurantes com estrelas Michelin, que con-

tribuem para fazer de Rotemburgo uma das cidades mais 

atractivas da Alemanha. 
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Picturesque during the day and mysterious at night, 

Rothenburg is pleasant at any time of year: in the sum-

mer the nights are long and hot, while in the winter the 

snow transforms the rooftops and streets into authentic 

Christmas postcards. There’s always something happening 

here, as Rothenburg hosts numerous festivals and cel-

ebrations throughout the year. If you are present at any 

of them, be sure to sample the fine food and great wines 

of the region, not forgetting Schneebälle for dessert. This 

is the typical sweet of Rothenburg, the shape of which 

resembles a snowball, and which can be enjoyed plain or 

with a choice of coatings such as icing sugar, cinnamon, 

chocolate, coconut and almonds.

Pitoresca durante o dia e misteriosa à noite, Rotemburgo 

revela-se agradável em qualquer altura do ano: se no Verão, 

as noites são longas e quentes, no Inverno, a neve transfor-

ma os telhados e as ruas em autênticos postais de Natal. A 

animação está sempre presente, já que em Rotemburgo se 

realizam durante todo o ano inúmeros festivais e festas. Se 

for a algum deles, não deixe de provar a boa gastronomia e 

os grandes vinhos da zona e Schneebälle, para a sobreme-

sa. Trata-se do doce típico de Rotemburgo, cujo formato se 

assemelha a uma bola e que pode ser degustado ao natu-

ral ou com diversas coberturas, como açúcar de pasteleiro, 

canela, chocolate, coco e amêndoas.
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Robuchon 
au Dôme

Ostentação de Sabores
Flavour Sensation

Texto text Andreia Barros Ferreira \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Grand Lisboa Hotel

restaurante \\ restaurant

When artistic cuisine meets the finest wines, exemplary 

service and breathtaking décor the natural result is the 

Robuchon au Dôme, a restaurant located in the dome of 

the Grand Lisboa Hotel in Macau, with superb views over 

the region. With a menu designed by renowned French 

chef Jöel Robuchon, and with award-winning chef Francky 

Semblat as executive director, Robuchon au Dôme is a 

journey through the best of French cuisine in Asian lands.

Quando a gastronomia artística se encontra com os 

melhores vinhos, um serviço exemplar e uma decoração 

de cortar a respiração é natural que o resultado seja este 

Robuchon au Dôme, um restaurante situado na cúpula 

do Grand Lisboa Hotel, em Macau, com vistas soberbas 

sobre a região. Com um menu da autoria do renomado 

chef francês Jöel Robuchon, e com a direcção executiva do 

também premiado chef Francky Semblat, Robuchon au 

Dôme é uma viagem ao melhor da culinária francesa em 

terras asiáticas. 
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The trip takes you to the top, to a circular setting, some 

238 metres from the ground of bustling Macau. It should 

be made with an open heart, ready to be amazed by 

intense flavours that whisk you instantly to the best that 

France has to offer in terms of gastronomy. Meticulously 

designed by famed and award winning chef Jöel Robuchon, 

Robuchon au Dôme, one of the best restaurants in the 

world, can boast three Michelin stars since 2009.

A viagem é ao cimo, a um lugar circular, a 238 metros do 

chão da agitada Macau. Deve-se fazê-la de coração lavado, 

pronto a ser arrebatado por sabores intensos, que nos 

transportam de imediato para o que de melhor França tem 

para oferecer em termos gastronómicos. Meticulosamente 

desenhado pelo afamado e premiado chef Jöel Robuchon, 

Robuchon au Dôme, nome de um dos melhores restauran-

tes do mundo, ostenta três estrelas Michellin desde 2009. 

Instalado na cúpula do Grand Lisboa Hotel, este lugar 

de sabores únicos começa por ser  especial graças à sua 

decoração exemplar. Desde logo, chama a atenção o can-

deeiro feito de 131.500 cristais Swarovski, situado bem no 

centro do restaurante e que confere uma mística espe-

cial ao lugar. A grandiosidade deste lugar, não se deve, no 

entanto, a apenas esta peça de cristal. A acompanhá-la 

estão enormes estantes em vidro, que preenchem parte 

Located within the dome of the Grand Lisboa Hotel, 

this place of unique flavours is already special thanks to 

its stunning interior. From the outset, the lamp made of 

131,500 Swarovski crystals, situated right in the centre of 

the restaurant, grabs your attention and confers a spe-

cial mystique to the place. The grandeur of this eatery is 

not, however, due only to this crystal piece. Joining it are 

enormous glass shelves, lining part of the restaurant’s 
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das paredes do restaurante, e que guardam esculturas re-

presentativas de famosos vinhos vintage, e estão também 

lâmpadas Baccarat, que tornam o chão de Robuchon au 

Dôme especialmente belo. A decoração de luxo é comple- 

tada com um mobiliário faustoso e com um conjunto de 

louça de servir de algumas das melhores marcas do planeta.

Robuchon au Dôme não seria, contudo, uma referência 

mundial se mais do que uma decoração única não tivesse 

uma cozinha de bradar aos céus. Com um menu que con-

templa produtos como caviar, trufas, carnes, sobremesas 

à base de chocolate, caramelo e coco, Robuchon au Dôme 

é considerado o melhor restaurante francês na zona da 

Grande China. A acompanhar os pratos de autor estão al-

guns dos melhores vinhos do mundo, numa carta de exi-

be mais de nove mil referências. Um lugar que se revela 

perfeito para todos aqueles que acreditam que um prato 

só se torna verdadeiramente soberbo se for acompanhado 

por um excelente vinho.

walls, and holding sculptures representing famous vintage 

wines, and also Baccarat lamps, which make the floor of 

the Robuchon au Dôme especially beautiful. The décor is 

rounded off with luxury furnishings and tableware from 

some of the best brands on the planet.

Robuchon au Dôme would not, however, be a global 

benchmark if it were not for the phenomenal food that 

joins the unique interior design. With a menu that includes 

products such as caviar, truffles, meats, or desserts made 

with chocolate, caramel and coconut, Robuchon au Dôme 

is considered the best French restaurant in the Chinese-

speaking world. Accompanying the gourmet dishes are 

some of the best wines in the world, in a list boasting more 

than nine thousand wines. A place that proves perfect 

for anyone who believes that a dish only becomes truly 

superb when accompanied by an excellent wine.



Heinz
Beck 
Cozinha com Arte
Cooking with Art

Texto text Carolina Xavier e Sousa  \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Heinz Beck

Retrato de um Chef \\ Portrait of a Chef

«A arte é harmonia e a cozinha é como a pintura», é  

assim que Heinz Beck justifica a sua paixão pela arte 

da culinária ou não tivesse o reconhecido chef alemão  

deixado para trás o sonho das telas para mergulhar no 

infindável universo da gastronomia. Mas nem por um  

segundo Heinz Beck parece arrepender-se da sua escolha, 

vendo na cozinha a possibilidade de expressar diariamen- 

te a sua criatividade, bem como o seu lado artístico.  

Elegendo a arte e a natureza como as suas primordiais  

fontes de inspiração e os vegetais, o peixe e o marisco 

como os seus ingredientes favoritos, as criações de Heinz 

Beck encerram três segredos: precisão, meticulosidade  

e ambição.

«Art is harmony and cooking is like painting», is how 

Heinz Beck describes his passion for the art of cooking, 

with the well known German chef thus justifying having 

left behind dreams of being an artist to dive into the  

endless world of gastronomy. But Heinz Beck doesn’t seem 

to regret his decision for a second, viewing gastronomy as 

an opportunity to express his creativity and artistic side 

on a daily basis. Choosing art and nature as his primary 

sources of inspiration and vegetables, fish and shellfish as 

his favourite ingredients, Heinz Beck›s creations contain 

three secrets: precision, thoroughness and ambition.
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Actualmente considerado um dos mais notáveis  

«mestres» da gastronomia mundial, foi no seu país de  

origem que Heinz Beck deu início à sua jornada em busca 

de sublimes conjugações de formas, cores e sabores.  

Concluída a sua formação profissional, rapidamente  

adquiriu experiência em algumas cozinhas europeias, 

conquistando a confiança necessária para ir mais além. 

Foi então que, em 1994, chegou ao La Pergola (em Roma), 

restaurante que já dignificou com três estrelas Michelin. 

A este somam-se quatro outros premiados restau-

rantes com os quais Heinz Beck mantém hoje uma  

estreita ligação: Apsleys (Londres), Cafè Les Paillotes  

(Pescara, Itália), Castello di Fighine (Siena, Itália) e o  

recentemente inaugurado Gusto by Heinz Beck, no Hotel 

Conrad Algarve (Portugal).

A interpretação única que faz da cozinha «moderna» 

transpõe o seu indiscutível talento para a culinária por 

meio da transformação de ingredientes criteriosamente 

seleccionados em sabores altamente inovadores. «O meu 

lema é ‘menos é mais’: quanto menos ingredientes forem 

usados, mais difícil é a criação de um bom prato» afirma  

o detentor de um estilo mediterrânico, saudável e  

Currently considered one of the leading «masters» of 

world gastronomy, it was in his homeland that Heinz Beck 

began his journey in search of sublime combinations 

of shapes, colours and flavours. Having completed his  

professional training, he quickly notched up experience 

in various European cuisines, gaining the confidence to 

go on further. And then, in 1994, he arrived at La Pergola 

(in Rome), the restaurant he would go on to dote with 

three Michelin stars. This has been joined by four other 

award winning restaurants with which Heinz Beck works  

closely today: Apsleys (London), Cafè Les Paillotes  

(Pescara, Italy), Castello di Fighine (Siena, Italy) and the 

newly opened Gusto by Heinz Beck, in the Conrad Algarve  

Hotel (Portugal).

The unique interpretation that he makes of «modern» 

cuisine transposes his undisputed talent for cooking 

through the transformation of carefully selected ingre-

dients into highly innovative flavours. «My motto is ‹less 

is more›: the fewer ingredients used, the harder it is to 

create a good dish» says the bearer of a Mediterranean, 

healthy and balanced style, while confessing to be a fan of  

Japanese cuisine.
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equilibrado, ao mesmo tempo que confessa ser um  

apreciador de cozinha japonesa.

Juntando à sua premiada experiência um diploma de 

sommelier profissional, Heinz Beck recebeu, entre tantos 

outros, a medalha de ouro do prémio Foyer dos Artistas  

da Universidade romana de La Sapienza (2000) e a dis-

tinção de Best Chef Book of the World (2002). Autor  

de diversos livros já publicados, Heinz Beck tem-se  

destacado igualmente pela sua preocupação com o  

impacto da alimentação na saúde.

Utilizando nas suas criações sofisticadas técnicas como 

a liofilização, Heinz Beck encara cada prémio como um  

incentivo para fazer sempre melhor e acredita que o se- 

gredo do seu sucesso, além de nunca parar, é pensar  

sempre que o melhor prato ainda está por vir.

Joining a professional sommelier diploma to his award 

winning experience, Heinz Beck has received, among  

others, the gold medal of the Foyer degli Artisti from La 

Sapienza University in Rome (2000) and the award for 

the Best Chef Book of the World (2002). Author of several 

publications, Heinz Beck has also stood out for his concern 

about the impact of food on health.

Using sophisticated techniques in his creations such  

as lyophilisation, Heinz Beck sees each award as an  

incentive to do better and believes that the secret of his 

success, besides never stopping, is to always think that  

the best dish is yet to come.
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The Dalmore
Saborear a História \\ Tasting History 

Texto text Estela Ataíde \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY  The Dalmore

Deleites Vínicos \\ Wine Delights

Foi em 1839, no coração das Terras Altas da Escócia, que 

nasceu The Dalmore Distillery, famosa por criar alguns 

dos mais limitados e luxuosos whiskies do mundo. Desde  

então, é em Alness, na margem norte do Firth of Cromarty, 

que a destilaria e os seus artesãos trabalham apai- 

xonadamente para garantir que este sublime whisky  

reúne em si o melhor da Escócia, numa combinação única 

de sabedoria e tradição. 

Famosa pelas suas edições exclusivas, no ano passado 

The Dalmore viu o último exemplar do Dalmore 62 ser  

vendido por 155 mil euros, após a primeira unidade dos 

The Dalmore Distillery, famous for creating some 

of the most luxurious and limited whiskies in the 

world, was founded in 1839, in the heart of the Scottish  

Highlands. Ever since that date, in Alness on the north bank 

of the Firth of Cromarty, the distillery and its craftsmen 

work passionately to ensure that this sublime whisky is a  

blend of the best of Scotland, in a unique combination of 

knowhow and tradition.

Famous for its exclusive editions, last year The Dalmore 

saw the last bottle of Dalmore 62 sold for 155 thousand  

Euros, after the first of just three bottles of Dalmore  
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apenas três exemplares da Dalmore Trinitas se tornar na 

primeira garrafa de whisky a romper a barreira dos seis  

dígitos, ao ser comprada por 124 mil euros. Igualmente  

restrita é a recentemente lançada Constellation Collection, 

composta por 21 whiskies individuais criados na destilaria 

entre 1964 e 1992, da qual apenas nove colecções comple-

tas estarão disponíveis. 

Actualmente propriedade da Whyte & Mackay, a  

empresa pertenceu ao Clã Mackenzie durante quase um 

século e, até hoje, a sua influência reflecte-se em cada 

uma das garrafas produzidas, cujo logótipo é inspirado  

no brasão do clã, que conquistou a sua utilização  

quando, há mais de 700 anos, um dos seus elementos  

salvou o rei Alexander III do ataque de um veado, sendo  

recompensado com o símbolo. Além do brasão da família, 

a marca adoptou ainda o lema do clã - I Shine, Not Burn (Eu 

Brilho, Não Ardo), que sintetiza a filosofia deste inimitável 

produto, onde cada gota equivale a uma sublime expe- 

riência repleta de herança histórica.

Richard Paterson, master distiller da marca há cerca  

de 40 anos, resume o trabalho desenvolvido pela The  

Dalmore, explicando que leva anos, ou mesmo séculos, «a 

criar uma obra de arte como esta, mas apenas segundos 

para a reconhecer».

Trinitas became the first bottle of whisky to break the  

six-digit barrier, with a purchase price of 124,000 Euros.  

The recently released Constellation Collection is equally 

rare, comprising of 21 individual whiskies created at the 

distillery between 1964 and 1992, of which only nine  

complete collections will be available.

Currently owned by Whyte & Mackay, the company was 

owned by the Clan Mackenzie for nearly a century, and 

till this day, its influence is reflected in each of the bottles 

produced, whose logo is inspired by the Mackenzie family 

crest, a stag’s antlers dating back to more than 700 years 

ago, when one of the clan saved King Alexander III from an 

attacking stag, and was rewarded with the symbol. Besides 

the family crest, the brand also adopted the motto of  

the clan - I Shine, Not Burn - , which encapsulates  

the philosophy of this inimitable product, where every  

drop is equivalent to a sublime experience full of histo-

rical heritage.

Richard Paterson, master distiller of the brand for some 

40 years, sums up the work of The Dalmore, explaining 

that it takes years, or even centuries, «to create a work of 

art like this, but only seconds to recognise it».
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Permanecer Jovem,
Viver Mais Tempo

Stay Young, Live Longer

saúde \\ health

pub

São consideradas por muitos como a fonte da juventude 

e têm sido usadas pelos asiáticos ao longo de milhares de 

anos, para se manterem jovens e viverem mais tempo.

Chama-se Goji e é uma baga vermelha, nativa dos 

Himalaias. É geralmente apresentada seca, com o aspecto 

de passa-de-uva, cheia de propriedades benéficas. A Goji é 

nada menos do que um superalimento, repleta de nutrien-

tes e fitoquímicos. Dizer que é uma baga perfeita pode não 

estar muito longe das propriedades que apresenta.

As bagas possuem 11 minerais essenciais e 22 micromi-

nerais, 18 aminoácidos, seis vitaminas essenciais, oito po-

lissacarídeos e seis monossacarídeos, cinco ácidos gordos 

insaturados (incluindo os ácidos gordos essenciais lino-

leico e alfa-linoleico), fitoesteróis (entre os quais beta-

-sitosterol), cinco carotenoides (incluindo betacaroteno 

e zeaxantina, luteína, licopeno e beta-criptoxantina, uma 

xantofila), bem como inúmeros pigmentos fenólicos, ou 

fenóis, associados a propriedades antioxidantes.

Por exemplo, em 100 g de bagas secas de Goji podemos 

encontrar 112 mg de cálcio (cerca de 8 a 10% da Dose Diária 

Recomendada – DDR); 1,13 mg de potássio (cerca de 24% da 

DDR); 9 mg de ferro (100% DDR); 2 mg de zinco (18% DDR); 

50 microgramas de selénio (91% DDR); 1,3 mg de riboflavina, 

a vitamina B2 (100% DDR); e bons teores de vitamina C. 

Além disto, também são ricas em vitamina A e B1, potássio 

e têm elevadas propriedades antioxidantes.

Os alimentos antioxidantes atrasam o processo de en-

velhecimento, aumentam o sistema imunitário e dimi-

nuem o colesterol.

They are considered by many to be the fountain of youth 

and have been used by Asians for thousands of years, to 

stay young and live longer.

Its name is goji and it is a red berry, native to the Himalayas. 

It generally comes dried, and looks a bit like a raisin and is 

packed with beneficial properties. The goji is nothing less 

than a superfood, packed with nutrients and phytochemi-

cals. Saying it is a perfect berry is not far from the truth 

given the properties it contains.

The berries have 11 essential minerals and 22 trace 

elements, 18 amino acids, six essential vitamins, eight pol-

ysaccharides and six monosaccharides, five unsaturated 

fatty acids (including linoleic and alpha-linoleic essential 

fatty acids), phytosterols (including beta-sitosterol ones), 

five carotenoids (including beta-carotene and zeaxanthin, 

lutein, lycopene and beta-cryptoxanthin, a xanthophyll), 

numerous phenolic pigments, or phenols, with their antioxi- 

dant properties.

For example, 100 grams of dried goji berries contain 112 

milligrams of calcium (about 8 to 10% of the Recommended 

Daily Intake - RDI); 1.13 mg potassium (about 24% of the 

RDI); 9 mg iron (100% RDI); 2 mg Zinc (18% RDI); 50 mi- 

crograms of selenium (91% RDI); 1.3 mg riboflavin, vitamin 

B2 (100% RDI); and good levels of vitamin C. In addition, 

they are also rich in vitamins A and B1, potassium, and 

have high antioxidant properties.

Antioxidant food slows down the aging process, strength-

ens the immune system and decreases cholesterol.
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Tal como a maioria das bagas, a Goji possui compostos 

que podem prevenir o cancro e as doenças cardíacas.

Acessíveis e versáteis, a dose recomendada de consu-

mo equivale a uma mão cheia diária e pode ser utilizada 

de diversas maneiras: consumidas secas, como um petis-

co, misturadas com frutos secos e frutas secas ou frescas, 

hidratada previamente para ficar carnuda, misturada em 

iogurte, cereais de pequeno-almoço, batidos, sopas e gui-

sados. As bagas podem ser usadas inteiras ou trituradas e 

polvilhadas em papas de flocos de aveia e sobremesas, por 

exemplo. Podem ser cozidas, cozinhadas a vapor, usadas 

em estufados ou até fritas. Quando se coloca a Goji de mo-

lho, para reidratar, deve-se guardar a água para beber ou 

cozinhar, pois é muito boa para hidratar o corpo ou para 

servir de base a receitas culinárias, doces ou salgadas.

A maneira mais simples de usar as bagas de Goji é co-

locando uma colher de sopa no equivalente a um copo de 

água, deixar ferver 15 minutos e depois beber quente ou 

frio, trincando também as bagas como um petisco.

Deve haver precaução no consumo de Goji, seca, em 

sumo ou em chá, quando se toma drogas anticoagulantes, 

para tornar o sangue mais fluido, pois a Goji pode potenciar 

este efeito.

Os benefícios da Goji

• Protege o corpo do envelhecimento 

e aumenta a longevidade;

• Promove a energia e bem-estar em geral;

• Protege contra doenças cardiovasculares e inflamatórias;

• Fortifica e mantém um sistema imunitário saudável;

• Alguns estudos apontam como tendo 

propriedades anticancerígenas;

• Combate a artrite;

• Baixa o colesterol;

• Equilibra os níveis de pressão do sangue;

• Ajuda no processo digestivo e na perda de peso;

• Melhora os níveis de insulina nos diabéticos;

• Melhora as cataratas, a visão turva e a audição;

• Fortalece e suporta a função saudável do fígado e dos rins;

• Fortalece os ossos e os tendões;

• Mantém um sistema nervoso saudável;

• Protege a pele dos danos causados pelo sol;

• Aumenta a libido e o desempenho sexual;

• Promove a fertilidade;

• Melhora a circulação sanguínea.

As with most berries, goji have compounds which can 

prevent cancer and heart disease.

Affordable and versatile, the recommended intake 

amounts to a daily handful and can be used in several 

ways: eaten dry as a snack, mixed with nuts and dried 

or fresh fruit, hydrated beforehand to stay fleshy, mixed 

into yogurt, breakfast cereals, shakes, soups and stews. 

The berries can be used whole or cut up and sprinkled on 

porridge and desserts, for example. They can be boiled, 

steamed, used in stews or even fried. When soaking the 

goji, to rehydrate, you should save the water for drinking or 

cooking because it is very good for hydrating the body or 

to form the basis of dishes, sweet or savoury.

The simplest way to use goji berries is putting a ta- 

blespoon in the equivalent of a glass of water, boil for 15 

minutes and then drink hot or cold, also chewing the berries 

as a snack.

Caution should be exercised in the use of goji, dried, in 

juice or in tea, when taking anticoagulant drugs, to make 

blood more fluid, as Goji may enhance this effect.

The benefits of Goji

• Protects the body from aging and increases longevity;

• Promotes energy and well-being in general;

• Protects against cardiovascular and inflammatory diseases;

• Strengthens and maintains a healthy immune system;

• Some studies show it has anticancer properties;

• Combats arthritis;

• Lowers cholesterol;

• Balances blood pressure levels;

• Helps in digestion and weight loss;

• Improves insulin levels in diabetics;

• Improves cataracts, blurred vision and hearing;

• Strengthens and supports healthy liver and kidney function;

• Strengthens bones and tendons;

• Maintains a healthy nervous system;

• Protects skin from sun damage;

• Increases libido and sexual performance;

• Promotes fertility;

• Improves blood circulation.
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Inspirando-se num cenário ultra-romântico, a nova co-

lecção, assinada pelos irmãos portugueses Marco e Nuno 

Santos, é composta por jóias sofisticadas que fundem com 

mestria traços contemporâneos e tradição. 

Com a Dos Santos Handcrafted Jewellery, os dois gemó-

logos, fundadores da Elements Contemporary Jewellery, 

apresentam peças profundamente femininas, todas mi-

nuciosamente trabalhadas com o propósito de extrair de 

cada uma a sua individualidade. 

Inspired by a sense of ultra romanticism, the new collec-

tion designed by Portuguese brothers Marco and Nuno 

Santos, is made up of sophisticated jewellery that mas- 

terfully blends tradition and contemporary features.

With Dos Santos Handcrafted Jewellery, the two gem-

ologists, founders of Elements Contemporary Jewellery, 

present deeply feminine pieces, all of them carefully crafted 

with the aim of extracting their very individuality.

Dos Santos
Handcrafted Jewellery

5 sentidos \\ 5 senses

138
desigN de moda \\ fashion design

Elisabeth Teixeira
Inspiração Parisiense
Parisian Inspiration

124
tendências \\ trends

Salvatore Ferragamo
Rigorosa, mas Sensual
Rigorous, yet Sensual

119
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146
AVIÃO \\ airplane

Falcon 2000LXS
Solução Eficiente
Efficient Solution

142
barco \\ boat

Princess 40M 
Elegância Clássica
Classical Elegance

138
carro \\ car

Maserati Quattroporte
Quando a Velocidade Atinge o Aconchego…
Where Speed Meets Comfort...

133
quintessence
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Comemorando o jubileu do reinado da rainha Elizabeth II 

de Inglaterra, a Clive Christian lançou uma edição especial 

do perfume No.1, tornando-o ainda mais rico e majestoso. 

Sendo o perfume mais caro do mundo, o No.1 Imperial 

Jubilee está ao alcance de um limitado número de privile-

giados, visto que apenas foram produzidos 250 exemplares 

para homem e 250 para mulher, cada um deles decorado 

com a imagem da coroa da rainha Victoria de Inglaterra, 

como acontece com todas as edições Clive Christian.

Celebrating the diamond jubilee of the reign of Queen 

Elizabeth II of England, Clive Christian has launched a 

special edition of the perfume No.1, making it even richer 

and majestic.

As the most expensive perfume in the world, No.1 Imperial 

Jubilee is available to a very privileged few, as only 250 

units have been produced for men and 250 for women, 

each one decorated with the image of the crown of Queen 

Victoria of England, as with all Clive Christian editions.

No.1 Imperial Jubilee

www.olhardeprata.pt

A exclusiva coleção Precious and Horn é composta por 

armações feitas de ouro maciço de 18 quilates ou de chifre 

natural, cujo design minimalista contribui para a criação de 

um produto sublime e repleto de glamour. 

O cuidadoso processo de fabrico destas armações recorre 

à utilização de fio e lâmina de ouro de 18 quilates e chifre 

natural de búfalo de água, que são minuciosamente tra-

balhados de forma a desenvolver armações que tenham 

a elasticidade e flexibilidade devidas, mantendo sempre o 

toque de sofisticação da Lindberg. 

The exclusive Precious and Horn collection features frames 

made of 18 carat solid gold or natural horn, the minimal-

ist design of which helps to create a sublime product full 

of glamour.

The careful manufacturing process of these frames makes 

use of wire and 18 carat sheet gold and natural water buf-

falo horn, which are carefully crafted so as to develop 

frames that have the proper elasticity and flexibility, while 

maintaining the Lindberg touch of sophistication.

Lindberg Precious and Horn
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Sem receio do exagero, a Longchamp apresenta More is 

More, uma ousada coleção repleta de malas arrojadas, onde 

texturas ricas e acabamentos exóticos roubam a atenção. 

Os dois modelos More is More – uma tote e uma clutch – 

surgem em doze variações distintas, incluindo seis edi-

ções limitadas ainda mais extravagantes. Com opções que 

variam entre o chamativo pelo vermelho e a pelica de pelo 

com listras de tigre, entre outras, esta coleção promete 

expressar o lado mais audaz da mulher Longchamp.

Fearless of excess, Longchamp presents More is More, a 

bold collection packed with daring bags, where rich tex-

tures and exotic finishes grab your attention.

Both More is More models - a tote and a clutch - come in 

twelve different variations, including six even more ex-

travagant limited editions. With options ranging from glitzy 

red fur or the sheen of the tiger-striped skin, among oth-

ers, this collection promises to express the more daring 

side of the Longchamp woman.

Longchamp

Veuve Clicquot

Durante 40 anos, o champanhe La Grande Dame tem 

simbolizado a essência da Veuve Clicquot, pelo que o lan-

çamento de uma nova edição vintage é mais um marco na 

sua história. 

Aprimorado nas adegas Veuve Clicquot durante oito anos, 

La Grande Dame 2004 sintetiza todo o savoir-faire da marca, 

proporcionando ao palato uma experiência singular, 

brindando-o com um delicioso bouquet de sabores, trans-

portados por uma delicada efervescência. 

For 40 years, La Grande Dame champagne has symbolised 

the essence of Veuve Clicquot, in as much as the launch of a 

new vintage edition marks another milestone in its history.

Perfected in the Veuve Clicquot cellars over eight years, La 

Grande Dame 2004 epitomises the entire savoir-faire of 

the brand, providing the palate with a unique experience, 

treating it to a delicious bouquet of flavours, carried by a 

delicate effervescence.
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Salvatore 
Ferragamo

outono/inverno   Autumn/winter
Rigorosa, mas Sensual
Rigorous, yet Sensual

Texto text Andreia Barros Ferreira \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Salvatore Ferragamo

tendências \\ trends

Hard, raw, but extremely sensual - this is the autumn / 

winter 2012-13 woman by Salvatore Ferragamo. Someone 

who knows that elegance is a matter of detail and that 

details are what dictate the grandeur of a collection 

like this.

For surefooted women, the pieces of the new collection 

stand out for their impeccable and slightly asymmetrical 

cut, as used in the sophisticated fitted jackets and pencil 

dresses. Baltic blue and steel grey are the two predominant 

colours in this collection, joining eternal black to create 

pieces for two season that are simpler and more rigorous.

Rígida, crua, mas extremamente sensual. Assim é a mu-

lher Outono/Inverno 2012-13 da Salvatore Ferragamo. Al-

guém que sabe que a elegância é uma questão de detalhes 

e que são esses que ditam a grandiosidade de uma colec-

ção como esta.

Para mulheres de passos firmes, as peças da nova co- 

lecção destacam-se pelo corte impecável e ligeiramente 

assimétrico, como o usado nos sofisticados casacos justos 

e nos vestidos lápis. Cinza aço e azul báltico são as duas 

cores predominantes nesta colecção, completando-se 

com o eterno preto para criarem peças para duas estações 

que se querem mais sóbrias e rigorosas. 
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A alimentação é a base da vida e é através dela que repo-

mos todos os níveis dos elementos que compõem o nos-

so organismo e que nos permitem, primeiro, estar vivos e, 

depois, viver com saúde. São os alimentos que nos fornecem 

as vitaminas, os minerais, os oligoelementos, as proteínas, 

e todos os elementos responsáveis pela manutenção da 

vida e da saúde.

Os alimentos tanto podem ser nossos aliados, como 

verdadeiros agressores. Na equipa dos bons, temos todos 

os tipos de vegetais: legumes, hortícolas, as frutas e bagas, 

nozes e castanhas, as leguminosas, os grãos e os cereais. 

Também na equipa dos bons se encontram as gorduras 

insaturadas, com especial relevo para o azeite extra-virgem 

e para os peixes de água fria, os chamados peixes azuis, 

como o salmão, rico em ácidos gordos ómega-3. 

Do lado dos maus encontramos todas as gorduras satu-

radas, o açúcar refinado e os alimentos de pastelaria (ricos 

em açúcar e farinha refinados), todos os cereais refinados, 

que foram esvaziados das suas propriedades integrais, 

os alimentos ricos em gordura, carne vermelha e carnes 

gordas, fast-food, refrigerantes e todos os alimentos satu-

rados de corantes e conservantes.

Resumidamente, é na simplicidade que reside o grande 

trunfo da alimentação. Pense na Natureza e pense que é 

dela que o Homem depende para sobreviver. Assim sendo, 

o que é natural, é bom. Frutas, cereais, legumes e todo o 

tipo de vegetais, bagas, raízes, sementes e tubérculos são 

os alimentos saudáveis que a terra nos oferece. Baixos em 

gorduras e colesterol, ricos em vitaminas, fibras e mine-

rais. Devem ser consumidos o mais naturalmente possível, 

crus ou cozidos, evitando frituras e gorduras saturadas.

Uma das regras de ouro é mesmo comer devagar. O nos-

so cérebro precisa de tempo para assimilar a sensação de 

saciedade, logo, se comermos demasiado depressa vamos 

comer muito mais até o cérebro dar a ordem de que está 

satisfeito. Se tem dificuldades em orientar a quantidade de 

comida que vai comer, há um truque eficaz para isso: pode 

comer um prato cheio de comida... mas troque de prato e 

comece a almoçar num prato de sobremesa.

Somos o Que Comemos

Food is the basis of life and through it we replace all lev-

els of the elements that make up our bodies and allow us, 

firstly, to be alive and then to live healthily. Food is what 

provides us with vitamins, minerals, trace elements, pro-

teins, and all the elements responsible for maintaining life 

and health.

Food can as much be our ally, as our enemy. On the 

good side, we have all kinds of plant foods: vegetables, 

greens, fruits and berries, walnuts and chestnuts, legumes, 

grains and cereals. Other good guys include unsaturated 

fats, highlighted by extra virgin olive oil and cold-water 

fish, so-called blue fish, such as salmon, rich in omega-3 

fatty acids.

On the side of evil we find saturated fats, refined sugar 

and processed pastries (high in refined sugar and flour), 

refined cereals, which have been emptied of their 

wholegrain properties, foods high in fat, red meat and fatty 

meats, fast food, soft and fizzy drinks and all food saturat-

ed with colourings and preservatives.

In summary, the greatest asset of eating lies in simplic-

ity. Think of nature and think that man depends on it for 

survival. So, what is natural is good. Fruits, grains, vegeta-

bles and all kinds of plant foods, berries, roots, seeds and 

tubers are healthy foods that the earth gives us. Low in 

fat and cholesterol, high in vitamins, fibre and minerals, 

they should be consumed as naturally as possible, raw or 

cooked, avoiding fried foods and saturated fats.

One of the golden rules is eating slowly. Our brain needs 

time to assimilate the feeling of being full, so if we eat too 

quickly we eat much more until the brain gives the order 

that the body is satisfied. If you have difficulty in managing 

the amount of food you eat, there’s a good trick for this: 

you can eat a plate full of food... but replace your dinner 

plate with a dessert plate.

Opinião \\ opinion

We Are What We Eat

humberto barbosa
Especialista em Nutrição e Longevidade | Fundador da Clínica do Tempo
Specialist in Nutrition and Longevity | Founder of the Clínica do Tempo

At least during the day. Because at night, the greyest 

parts of this collection give way to an explosion of femi-

ninity. As in a fairy tale, the jackets become bulkier and 

fabrics are changed. Crochet pieces, some transparent and 

more fluid fabrics add sumptuousness and come in colours 

such as purple, blueberry and bordeaux.

The garments in this collection are joined by a truly 

luxurious collection of shoes, handbags and jewellery, in 

a tribute to femininity, sophistication and seduction. The 

inspiration of the glamorous atmosphere of Russia can 

be seen in the shoe collection in decorative and romantic 

elements. The bag collection comes in two versions: one 

more elegant and rigid; another softer and visually luxu-

rious. The series of jewellery and accessories in this col-

lection follows the same principles, proving elegant, eye-

-catching, and always precious.

Pelo menos durante o dia. Porque para a noite, as peças 

mais cinzentas desta colecção dão lugar a uma explosão 

de feminilidade. Como num conto de fadas, os volumes 

dos casacos tornam-se mais volumosos e os tecidos 

alteram-se. Peças em croché, algumas transparências 

e tecidos mais fluidos acrescentam sumptuosidade e sur-

gem em cores como roxo, mirtilo e bordeaux. 

As peças de vestuário desta colecção são comple- 

tadas por uma colecção de sapatos, malas e jóias verdadei- 

ramente luxuosa, num hino à feminilidade, à sofisticação 

e à sedução. Na colecção de sapatos nota-se a inspiração 

da atmosfera glamorosa da Rússia em elementos deco- 

rativos e românticos. A colecção de malas apresenta-se 

em duas versões: uma mais elegante e rígida; outra mais 

macia e visualmente luxuosa. O conjunto de jóias e aces-

sórios desta colecção segue os mesmos princípios, reve-

lando-se elegante e vistoso, sempre precioso.
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Elisabeth 
Teixeira

Inspiração Parisiense
Parisian Inspiration

Texto text Carolina Xavier e Sousa \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Frederico Martins/APICCAPS

design de moda \\ fashion design

Young fashion designer Elisabeth Teixeira takes much 

of the inspiration for her creations from the glamour and 

romance of Paris - the city where she was born and lived 

until the age of 18 - and designers like Madeleine Vionnet.

Her mother’s sewing box, a treasure trove in the eyes 

of a girl of just five years, aroused an early fascination for 

fashion in her. The old rags of those days make way today 

for her passion for chiffons, silks and mousselines, fa- 

vouring the combination of different materials in unex-

pected pieces and the creation of contrasts in a style that 

the author herself calls «romantic chic sportswear».

É ao glamour e ao romantismo de Paris – cidade que a 

viu nascer e onde viveu até aos 18 anos – e de estilistas 

como Madeleine Vionnet que a jovem designer de moda 

Elisabeth Teixeira vai beber grande parte da inspiração 

para as suas criações. 

A caixa de costura da mãe, um pequeno tesouro aos olhos 

de uma menina de apenas cinco anos, cedo lhe despertou 

o fascínio pela moda. Os trapos de então dão hoje lugar à 

sua paixão pelos chiffons, pelas sedas e mousselines, pri-

vilegiando a combinação de diferentes materiais em peças 

inesperadas e a criação de contrastes num estilo que a pró-

pria autora denomina de «sportswear chic romântico».
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It was decided to aim for a career in fashion in 2001, 

when Elisabeth Teixeira swapped the French capital for 

the city of Porto (Portugal) to start the course in Fashion 

Design at the Gudi School, opening the way for working 

with Portuguese designers such as Maria Gambina, Luís 

Buchinho and Nuno Baltazar.

Having seen her talent recognised on several occasions, 

Elisabeth Teixeira has revealed her creations on the catwalk 

at Portugal Fashion shows since 2004 with her own la-

bel. The elegance and sophistication of her work has also 

earned her the award of the IAF International Designer 

Award 2009 and a nomination at The Famous Revelation 

Awards 2010.

Foi decidida a traçar a sua carreira na área da moda que, 

em 2001, Elisabeth Teixeira trocou a capital francesa pela 

cidade do Porto (Portugal) para iniciar o curso de Design 

de Moda da escola Gudi, que lhe abriu portas para traba-

lhar com estilistas portugueses como Maria Gambina, Luís 

Buchinho e Nuno Baltazar.

Tendo visto o seu talento reconhecido por diversas ve-

zes, Elisabeth Teixeira tem revelado as suas criações na 

passerelle do Portugal Fashion desde 2004 com marca 

própria. A elegância e a sofisticação dos seus modelos já 

lhe valeram também a atribuição do IAF International 

Designer Award 2009 e a nomeação para os The Famous 

Revelation Awards 2010.

© Frederico Martins/Luis Onofre
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Despite recognising that women’s wear allows her to 

«play» more and explore more techniques, cuts and vol-

umes, Elisabeth Teixeira presented her idea of menswear 

for the first time in 2011. Besides the studio she has in Porto 

and seeing her clothes in various stores around the world, 

Elisabeth Teixeira has been involved in several projects, 

such as the production of international campaigns for the 

Portuguese APICCAPS association and creating unique 

pieces for latest campaign from designer Luis Onofre.

Always attentive to international catwalks, Elisabeth 

Teixeira does not hide her interest in the Asian mar-

ket, choosing Hong Kong as her favourite city. «I love the 

bustle, the dynamism and vast cultural choice of cosmo-

politan cities with lots of people. I’m very observant, so I 

like to be out and see what people are wearing in general» 

the fashion designer reveals. The Internet has also con-

tributed to the expansion of her label, while her plans for 

the future include the opening of a renovated space, the 

creation of an online store and the increased investment 

in internationalisation.

Apesar de reconhecer que a roupa de senhora lhe per-

mite «brincar» mais e explorar mais técnicas, cortes e 

volumes, Elisabeth Teixeira apresentou pela primeira vez 

em 2011 as suas propostas masculinas. Além do atelier que 

tem no Porto e de ver as suas peças em várias lojas espa-

lhadas pelo mundo, Elisabeth Teixeira tem-se envolvido 

em diferentes projectos, tais como a produção das cam- 

panhas internacionais da associação portuguesa 

APICCAPS e a criação de peças exclusivas para a recente 

campanha do criador Luis Onofre.

Sempre atenta aos desfiles internacionais, Elisabeth 

Teixeira não esconde o interesse no mercado asiático, 

elegendo Hong Kong como a sua cidade favorita. «Adoro 

a agitação, o dinamismo e a imensa oferta cultural de ci-

dades cosmopolitas com imensa gente. Sou muito obser-

vadora, pelo que gosto de estar na rua e ver o que usam 

as pessoas em geral» partilha a estilista. A Internet tem 

igualmente contribuído para a expansão da sua marca, 

passando os seus planos futuros pela abertura de um 

espaço renovado, pela criação de uma loja online e pela 

crescente aposta na internacionalização.

Este elegante jogo de gamão da Bentley é a mais recente 

novidade na colecção de presentes da marca, prometendo 

ser o entretenimento de eleição para animar reuniões fa-

miliares ou entre amigos.

Desenhado para a Bentley pela londrina Geoffrey Parker 

Games, o requintado tabuleiro reflecte fielmente o luxo ca-

racterístico dos automóveis da casa inglesa, podendo ser 

personalizado pelos seus clientes de forma a ir ao encontro 

dos seus desejos.  

This elegant game of backgammon from Bentley is the lat-

est addition to the brand’s gift collection, promising to be 

the entertainment of choice for livening up get-togethers 

with family or friends.

Designed for Bentley by London based Geoffrey Parker 

Games, the sophisticated game faithfully reflects the 

luxury characteristic of the cars from the English ma- 

nufacturer and can be customised by customers to meet 

their requirements.

Bentley Backgammon

\\Quintessence
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Just 72 hours after Apple officially launched the new 

iPhone™ 5, Gold & Co. London presented the world’s first 24 

carat gold and rose gold versions of the smartphone.

Presented with a mirror finish, the Gold iPhone™ 5 and the 

Rose Gold iPhone™ 5 are the ideal gadget for tech fans who 

insist on a touch of luxury in their accessories.

Produced in limited editions, each of these stunning mod-

els is individually numbered, personalised and presented 

in sumptuous handcrafted wooden packaging, accompa-

nied by a certificate of authenticity.

Apenas 72 horas após a Apple lançar oficialmente o novo 

iPhone™ 5, a Gold & Co. London apresentou as primei-

ras versões do mundo em ouro 24 quilates e ouro rosa 

deste smartphone. 

Apresentados com um acabamento espelhado, o Gold 

iPhone™ 5 e o Rose Gold iPhone™ 5 são o gadget ideal para 

apaixonados por tecnologia que fazem questão de impri-

mir um toque de luxo aos seus acessórios. 

Produzidos em edições limitadas, cada exemplar destes 

deslumbrantes modelos é individualmente numerado, 

personalizado e apresentado em faustosas embalagens 

artesanais de madeira, acompanhados de um certificado 

de autenticidade.

Gold & Rose Gold iPhone™

Criar uma linha de acessórios que apelam aos sentidos e 

se destacam em qualquer local e ocasião, foi o propósito 

da Maybach ao desenvolver esta colecção. Compostos por 

materiais seleccionados trabalhados à mão, estes aces- 

sórios são concebidos com a paixão pelo detalhe que dis- 

tingue os produtos Maybach. 

Nesta nova colecção, cada cor tem a sua própria persona- 

lidade: preto clássico, castanho natural, laranja inspirador 

e  branco reluzente. Em comum, todas estas peças têm  

o facto de permitirem que o seu proprietário se rodeie de 

acessórios inspiradores que complementam a sua perso-

nalidade, realçando-a. 

Maybach’s intention when developing this collection was 

to create a range of accessories that appeal to the senses 

and stand out in any setting and on any occasion. Com-

posed of select handcrafted materials, these accessories 

are designed with the passion for detail that sets Maybach 

products apart.

In this new collection, every colour takes on its own per-

sonality: classic black, natural brown, inspiring orange 

and glowing white. The common denominator of all these 

pieces is that they allow their owner to be surrounded 

by inspiring accessories that complement and highlight 

their personality.

Maybach
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São sete os ponteiros que viajam em sintonia pelo majes-

toso Maestro Phase de Lune Semainier. Os quatro pontei-

ros grandes indicam as horas, minutos, segundos, semanas 

e meses, à medida que os três contadores no centro do 

mostrador informam o utilizador acerca da data, fases da 

lua e dia da semana. 

As refinadas linhas do novo modelo da Raymond Weil  

representam na perfeição o espírito inovador da marca 

suíça, resumindo-o num universo de harmonia, elegância 

e tradição. 

There are seven hands gliding in harmony around the 

majestic Maestro Phase de Lune Semainier. The four 

major hands mark the hours, minutes, seconds, weeks 

and months, while the three counters in the centre of the 

display inform the user about the date, moon phase and 

day of the week.

The refined lines of the new model from Raymond Weil 

perfectly represent the innovative spirit of the Swiss brand, 

summing it up in a world of harmony, elegance and tradition.

Raymond Weil

Criada pela Rémy Martin para prestar tributo aos mo- 

mentos mais decisivos do século XX, a exclusiva garrafa 

Le Jeroboam envolve faustosamente o centenário cognac 

Louis XIII.

Embora mantenha o formato tradicional, a embalagem 

renasce numa escala grandiosa, resultando da fusão e 

moldagem de cinco quilos de cristal e com uma capaci- 

dade quatro vezes superior à da garrafa original.

Lançada todos os anos em quantidades muito limitadas, 

esta edição especial apenas está ao alcance de um redu- 

zido número de privilegiados.

Created by Rémy Martin to pay tribute to the most deci-

sive moments of the twentieth century, the exclusive Le 

Jeroboam bottle sumptuously envelopes the age-old 

Louis XIII cognac.

Although it retains its traditional format, the container is 

revamped on a grand scale, resulting from the melting and 

moulding of five kilos of crystal and with a capacity four 

times that of the original bottle.

Released every year in very limited quantities, this special 

edition is only available to a privileged few.

Louis XIII
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Quattroporte

carro \\ car

Texto Text Andreia Barros Ferreira  FOTOGRAFIA PHOTOGRAPH Archivio Maserati

Maserati
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Quando a velocidade atinge o aconchego…
Where speed meets comfort...

140 \\  Villas&Golfe

Sporty, luxurious and economical. The sixth gen-

eration of the Quattroporte, from Maserati, appears 

intent on achieving perfection when it comes to the  

automotive world.

With a design inspired by the harmony of proportions, 

dynamic lines and clearly Italian elegance, the new car is a 

step towards the future. Broader, but also lighter, the 3.8-li-

-tre V8 version can reach 100 km/h in 4.7 seconds, and can 

reach 307 km/h. A little more modest, the new 3.0-litre V6 

version reaches 285 km/h.

Faster, but also more economical and less polluting  

(it emits 20% less greenhouse gases into the atmosphere 

than its predecessor), the new Quattroporte also stands 

out for its charming and comfortable interior. The control 

panel of the Maserati, with its control cameras, Wi-Fi and 

compatibility with the latest telephone systems, helps  

increase the feeling of luxury felt when you get into  

the car.

First produced in 1963, the Quattroporte seems to renew 

the concept of  luxury sport sedan every time it reappears.

Desportivo, luxuoso e económico. A sexta geração do 

Quattroporte, da Maserati, parece querer atingir a perfeição 

no que toca ao mundo automóvel.

Com um design inspirado na harmonia das proporções, 

linhas dinâmicas e uma elegância claramente italiana, 

o novo automóvel é um passo em direcção ao futuro. 

Mais largo, mas também mais leve, a versão V8 de 3.8  

litros consegue alcançar os 100km/h em apenas 4,7  

segundos, sendo capaz de atingir os 307km/h. Um  

pouco mais modesta, a nova versão V6 de 3.0 litros alcança  

os 285km/h. 

Mais rápido, mas também mais económico e menos 

poluente (emite menos 20% de gases poluentes para a 

atmosfera do que o seu antecessor), o novo Quattroporte 

destaca-se também pelo seu interior charmoso e  

confortável. O painel de controlo da Maserati, com as suas 

câmaras de controlo, sistema wi-fi e compatibilidade com 

os mais modernos sistemas telefónicos, contribui para  

aumentar a sensação de luxo que se tem quando se entra 

no automóvel.

Nascido em 1963, o Quattroporte parece renovar, a cada 

aparição, o conceito de sedan desportivo de luxo.



Princess 40M 
Elegância Clássica \\Classical Elegance

Texto Text Estela Ataíde\\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Princess Yachts International plc

barco \\ boat

Combinando tecnologia topo de gama com um desem- 

penho soberbo, o Princess 40M oferece a cada um dos 

seus passageiros uma exclusiva experiência a bordo,  

repleta de elegância e sofisticação. Neste distinto super 

iate, cada pormenor é concebido de forma a cumprir os 

desejos do proprietário, que o pode personalizar de forma a 

torná-lo num exemplar exclusivo e inimitável.

Combining cutting-edge technology with amazing  

performance, the Princess 40M offers each of its  

passengers a unique onboard experience, overflowing 

with elegance and sophistication. In this distinctive  

super yacht, every detail is designed to fulfil the wishes of 

its owner, who can customise it to make it a unique and  

inimitable version.
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Apresentado pela Princess Yachts como sendo o maior 

e mais luxuoso iate produzido na Grã-Bretanha até ao  

momento, o Princess 40M está equipado com um dos 

maiores cascos do mundo produzidos com recurso à  

tecnologia de moldagem infundida, gozando de uma  

impressionante autonomia de cruzeiro e podendo atingir 

uma velocidade máxima de 23 nós.

A singularidade deste iate estende-se aos três  

conveses que, marcados por elegantes linhas clássicas,  

estão interligados entre si através de uma escadaria central 

que permite uma generosa iluminação natural, enquanto  

a decoração das convidativas áreas de relaxamento  

exteriores prolonga as sensações de aconchego do interior, 

incitando a inesquecíveis momentos de convívio.

Orgulhosamente localizada na proa do convés  

principal, também a suíte do proprietário beneficia de 

generosas janelas que lhe conferem uma luminosidade 

ímpar e, no convés abaixo, quatro cabines recebem com 

mestria os convidados que, graças a um elevado nível de 

isolamento acústico, podem descansar confortavelmente 

após usufruírem das áreas de convívio equipadas com bar, 

espreguiçadeiras e banheira de hidromassagem.

Presented by Princess Yachts as being the largest 

and most luxurious yacht produced in Britain so far, the  

Princess 40M is equipped with one of the world’s largest 

hulls produced using infusion moulding technology, while 

boasting impressive cruising range and the ability to reach 

a maximum speed of 23 knots.

The individuality of this yacht extends to three  

decks, which, marked by classically elegant lines, are  

interconnected via a central staircase, which ensures  

generous natural lighting, while the decoration of the  

inviting outdoor relaxation areas extends the cosy  

sensation from the interior, giving rise to unforgettable 

moments of conviviality.

Proudly located at the bow of the main deck, the  

owner’s suite also benefits from generous windows,  

lending it unique luminosity and, on the deck below, four 

cabins masterfully accommodate guests, who, thanks to a 

high level of sound insulation, can rest comfortably after 

enjoying the social areas equipped with bar, sun loungers 

and hot tub.
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Falcon 
2000LXS

Solução Eficiente \\ Efficient Solution
Texto Text Estela Ataíde \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Dassault Falcon

avião \\ airplane
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Lançado em Outubro de 2012, o novo avião da Dassault 

Falcon é apresentado pela marca como a resposta ideal 

para clientes cada vez mais exigentes, que procuram jactos 

executivos eficientes, dotados de uma prestação irrepre-

ensível e da mais recente tecnologia. Como solução para 

estas necessidades crescentes, surge o Falcon 2000LXS, 

uma aeronave que potencia economia de combustível e 

conta com os custos operacionais mais reduzidos da sua 

categoria, mantendo sempre os elevados padrões de con-

forto e eficiência dos Falcon.

Com certificação prevista para o primeiro semestre de 

2013, o Falcon 2000LXS tem capacidade para efectuar uma 

subida directa para 41 mil pés em 19 minutos, tendo os 45 

mil pés como nível de cruzeiro e os 47 mil como máximo 

certificado, precisando, com um fim de voo comum, de 

apenas 690 metros de pista para aterrar. 

Launched in October 2012, the new Dassault Falcon 

aircraft is presented by the manufacturer as the ideal re-

sponse for increasingly demanding customers looking 

for efficient executive jets, endowed with a faultless per-

formance and the latest technology. As a solution to these 

growing needs, the 2000LXS Falcon is an aircraft which 

ensures fuel economy and boasts the lowest operating 

costs in its class, while maintaining the high standards of 

comfort and efficiency of Falcon jets.

With certification expected during the first half of 2013, 

the Falcon 2000LXS is capable of making a direct ascent 

to 41,000 feet in 19 minutes, with 45,000 feet its cruise level 

and 47,000 its certified maximum, while requiring just 690 

metres of runway to land after a standard flight.
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A nova lareira da MCZ cumpre a função estética de uma 

lareira, mas, por ser a gás, vai mais além, já que graças a um 

sistema especial de canalização, instalado sob pedido, o 

calor consegue espalhar-se por todas as divisões da casa. 

Esta lareira moderna, que graças ao seu design se asse- 

melha às tradicionais lareiras a lenha, liga-se através 

de um controlo remoto, permitindo o controlo exacto 

da temperatura.

A MCZ apresenta, assim, um novo conceito de vida e 

bem-estar para casas modernas, mas que gostam de lem-

brar a velha tradição.

The new MCZ fireplace fulfils the aesthetic function of 

a fireplace, but, as it is fuelled by gas it goes even further, 

whereby, thanks to a special plumbing system, installed upon 

request, the heat can spread to every room in the house.

This modern fireplace features design that resembles tra-

ditional wood-burning fireplaces and it can be turned on by 

remote control, ensuring accurate temperature control.

MCZ thus presents a new concept of life and well-being 

for modern homes, which nevertheless like to recall tradi-

tions of old.

texto text Andreia Barros Ferreira \\ fotografia photography MCZ

design

MCZ
Aliar a Tradição ao Conforto

Combining Tradition with Comfort
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Sem extremos nem ostentações, apenas num diálogo 

natural com as últimas tendências da moda. Assim é a 

nova colecção Sherman, da marca italiana Minotti, dese-

nhada por Rodolfo Dordoni.

De uma intensa pesquisa tecnológica e uma atenção 

extrema aos detalhes resultou um conjunto de sofás mul-

tifuncionais, dos quais sobressaem a estética elegante, o 

conforto inigualável e a geometria de formas. 

Feitos para se adaptarem a diferentes necessidades, 

estes sofás prometem trazer sobriedade e elegância a 

qualquer espaço.

Without excess or ostentation - simply in a natural dia-

logue with the latest fashion trends. This is the new Sherman 

collection, from the Italian brand Minotti, designed by 

Rodolfo Dordoni.

Thorough technological research and extreme attention 

to detail have resulted in a series of multifunctional sofas, 

highlighted by their aesthetic elegance, unrivalled comfort 

and geometry.

Made to adapt to varying requirements, these sofas 

promise to bring simplicity and elegance to any space.

texto text Andreia Barros Ferreira \\ fotografia photography minotti

design

Minotti
Sóbrios e Multifuncionais 

Simple yet Multifunctional



Palacete D. João V
Requinte Real \\ Royal Refinement 



É no coração da capital portuguesa que encontramos 

este majestoso palacete, cujas dimensões e caracterís-

ticas ímpares nos transportam para o tempo onde a nata 

da sociedade por ali passeava, deliciando-se com a sua  

arquitectura deslumbrante e deixando-se cativar pelos 

primorosos espaços verdes.

Com um terreno que se estende por uma área superior 

a 14 mil m2, o Palacete D. João V foi assim baptizado pela  

população local, acreditando que terá pertencido ao refe- 

rido rei. A crença de que o palacete foi residência de D. João 

V de Portugal deriva sobretudo da presença das armas  

reais na fachada posterior do edifício principal e no pavi-

lhão situado junto ao lago, ideia que é reforçada pela exis-

tência, no jardim, de um banco em azulejaria barroca, de 

1715, no qual é representada uma cena galante entre D. João 

V e Madre Paula, do Convento de Odivelas. 

Com quatro suítes, salas de estar, de jantar, de jogos, de 

música e saleta de entrada, cada recanto deste palacete 

é rico em materiais nobres, conservando em todas as  

divisões a elegância aristocrata que o caracteriza desde a 

In the heart of the Portuguese capital, we find this  

majestic palace, the dimensions and unique charac-

teristics of which transport us to a time when the cream 

of society passed that way, delighting in its stunning  

architecture and captivated by its exquisite green spaces.

With a plot that develops over an area greater than 

14,000 m2, the Palacete D. João V was so named by the  

local population, who believed that it once belonged to 

Portugal’s King John V. The belief that the palace was the 

residence of King John V of Portugal stems primarily from 

the presence of the royal coat of arms on the rear façade 

of the main building and on the pavilion located next to 

the lake. The idea is further reinforced by the existence, in 

the garden, of a bench in Baroque tiling, dating from 1715, 

in which a gallant scene between King John V and Mother 

Paula of the Convent of Odivelas is depicted.

With four bedroom suites, living, dining, games, and 

music rooms, and an entrance parlour, every corner of this 

palace is rich in premium materials, retaining in every room 

the aristocratic elegance that has characterised it since its 
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sua construção. Erigida no século XX, a capela veio acres-

centar ainda mais personalidade ao palacete, partilhando 

o rico tratamento estético presente nos restantes espaços.

Em paralelo com as áreas interiores, também o jardim é 

um argumento de peso desta propriedade. O idílico cenário, 

repensado em 1970 pelo arquitecto paisagista Gonçalo  

Ribeiro Telles, está repleto de estátuas, fontanários e  

pequenos lagos. As dependências anexas, como o pavi-

lhão de caça de traços oitocentistas desenhado em 1920 

por Raúl Lino, estão ricamente decoradas com requin- 

tados azulejos, à semelhança do que acontece no  

edifício principal. 

construction. Built in the twentieth century, the chapel has 

added even more personality to the palacete, sharing the 

rich aesthetic treatment found in the remaining spaces.

In parallel with the interiors, the garden is also a 

strong selling point for this property. The idyllic setting,  

redesigned in 1970 by landscape designer Gonçalo  

Ribeiro Telles, is filled with statues, fountains and ponds.  

The outbuildings, such as the hunting lodge with its  

nineteenth-century features, designed in 1920 by Raúl 

Lino, are richly decorated with exquisite tiles, similar to 

what can be found in the main building.

Villas&Golfe  \\ 159 



www.royalvillas.eu
geral@royalvillas.eu
Tel: +351 229 021 601

Ami- 9469

Completamente remodelado em 2010, o palacete entrou 

com classe no novo século, agora dotado de quartos de 

banho renovados e uma cozinha equipada com as tec- 

nologias mais recentes. As lareiras existentes aliam-se 

ao recentemente instalado aquecimento central para  

proporcionarem um conforto sem igual em todas as  

divisões da casa.  

Completely renovated in 2010, the mansion has entered 

the new century in style, endowed now with renovated 

bathrooms and a kitchen equipped with the latest  

technologies. The existing fireplaces are combined with 

the newly installed central heating to provide unparalleled 

comfort in every room of the house.
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Herdade 
Alentejana, 

Portugal
Excelência na Criação do Cavalo Lusitano

Excellence in Lusitano Horse Breeding
Fotografia Photography José Pedro Tomaz



É por entre tranquilas planícies alentejanas, mais  

precisamente no distrito de Évora, que se esconde esta  

belíssima herdade vocacionada para a criação de cavalos 

lusitanos, cujos 400 hectares viram já nascer vários  

campeões que levaram ao mundo o esplendor desta  

raça equídea.

Além de um monte com 414 m2, totalmente recuperado 

mas mantendo a sobriedade da traça original, esta her- 

dade é igualmente constituída por vários casarios para os  

empregados, um tentadero com 40 metros de diâmetro, 

cocheiras para 24 cavalos, um picadeiro coberto com 20 

x 45 metros, um generoso museu de carros de cavalos  

(antigos e actuais), bem como outras construções e  

armazéns, somando uma área coberta de 5683 m2.

Stood within the peaceful plains of the Alentejo, more 

precisely in the district of Évora, this beautiful 400-hectare 

estate dedicated to breeding Lusitanian horses has already 

seen the birth of several champions, taking the splendour 

of this equine breed all around the globe.

Besides the fully renovated 414-m2 farmhouse, which 

still retains the simplicity of the original design, this estate 

also features several houses for employees, a corral 

40 metres in diameter, stables for 24 horses, a covered 

arena measuring 20 x 45 metres, a large horse cart mu-

seum (past and present) as well as other buildings and  

warehouses, adding up to a covered area of ​​5683 m2.

This property also has a chapel and a gazebo, enjoying 

the proximity of water, thanks to two dams that cross this 
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Esta propriedade tem também uma capela e um  

mirante, privilegiando da proximidade da água, graças às 

duas barragens que cruzam esta abençoada terra, a uma 

mina de água potável e a dois furos. Na paisagem envol-

vente impera a vegetação típica da zona ou esta herdade 

não fosse ainda brindada com 300 hectares de sobro 

que garantem duas tiragens de cortiça em cada nove 

anos (num total de 32.500 arrobas), 60 hectares de sobro  

recentemente plantados, 20 hectares de pinheiro manso, 

15 hectares de olival e 11 hectares de verdes prados por 

onde galopam os destemidos cavalos lusitanos.

blessed land, a drinking water well and two boreholes. The 

vegetation typical of the area dominates the surrounding 

landscape with the estate boasting 300 hectares of cork 

oak forest, guaranteeing two cork harvests every nine 

years (a total of 487,500 kg), 60 hectares of newly planted 

cork oak forest, 20 acres of umbrella pine, 15 hectares of 

olive groves and 11 hectares of green meadows where the 

fearless Lusitanian horses gallop.

www.royalvillas.eu
geral@royalvillas.eu
Tel: +351 229 021 601

Ami- 9469
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Damha 
Golf Club

Qualidade Reconhecida 
Recognised Quality

Texto text Estela Ataíde  \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Zeca Resendes

campo de golfe \\ Golf Course
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Situado no verdejante Parque Eco-Esportivo Damha, 

em São Carlos, no estado de São Paulo, o Damha Golf Club 

foi recentemente considerado o quarto melhor campo do 

Brasil pelo ranking da edição americana da revista Golf  

Digest, publicado em Maio de 2012.

Inaugurado em 2006, o campo, com um PAR 72,  

estende-se por 70 hectares e 6.492 metros de percurso, 

cativando tanto jogadores profissionais como amadores, 

que podem simultaneamente apreciar a deslumbrante 

paisagem circundante. Concebido pelo arquitecto e  

golfista Ricardo Rossi, o campo de 18 buracos é composto 

Set in the lush Parque Eco-Esportivo Damha in São  

Carlos, in São Paulo state, the Damha Golf Club was  

recently considered the fourth best course in Brazil in the 

ranking published in the American edition of Golf Digest 

magazine, in May 2012.

Opened in 2006, the par 72 course develops over 70  

hectares and along a 6,492-metre layout, captivating 

both professional and amateur players, who can enjoy the  

stunning surrounding landscape while playing. Designed 

by architect and golfer Ricardo Rossi, the 18-hole course 

por extensos fairways e amplos greens, representando um 

desafio interessante em todas as suas etapas. 

Depois de cada partida, a acolhedora club house recebe 

os golfistas com toda a comodidade. Com uma arquitec- 

tura inspirada nas construções do início do século  

passado, o edifício foi construído com materiais com mais 

de cem anos de história, originários de antigas tulhas  

de café, locais utilizados, na época colonial, para armaze- 

nar este produto. O resultado é um espaço encantador,  

marcado pelo requinte e sobriedade, à semelhança de todo 

o Damha Golf Club.

consists of expansive fairways and large greens,  

representing an interesting challenge at every level.

After each round, the comfortable clubhouse welcomes 

golfers with every convenience. With architecture inspired 

by the buildings from the beginning of the last century, 

the building was constructed using materials boasting 

more than one hundred years of history, sourced from old  

coffee storehouses, sites used in colonial times to store this  

product. The result is a charming space, marked by  

elegance and simplicity, like all of Damha Golf Club.



Portugal encerra 2012 com prestigiadas distinções que 

atestam a excelência do país no domínio do golfe. Além 

de ter sido premiado em Outubro como melhor destino de 

golfe da Europa pelos World Travel Awards 2012, Portugal 

soma uma nova distinção: a de melhor destino internacio-

nal para férias de golfe pelos Travel Agent Choice Awards. 

Sendo um dos mais importantes prémios do sector,  

nomeado e votado por agentes de viagens internacionais, 

este galardão foi atribuído em Novembro, no mesmo mês 

em que o grupo Onyria foi congratulado com o prémio  

de Golf Tourism Supplier of the Year atribuído pela  

Associação Internacional de Operadores Turísticos de  

Golfe (IAGTO, em inglês), uma distinção disputada por mais 

de 1400 empresas de 85 países.

Portugal closes 2012 with prestigious awards that bear 

witness to the excellence of the country in the field of golf. 

Besides being named in October the best golf destination 

in Europe at the World Travel Awards 2012, Portugal adds a 

new distinction: the best international destination for golf 

holidays by the Travel Agent Choice Awards.

As one of the most important awards in the industry, 

nominated and voted by international travel agents, this 

award was given in November, in the same month that 

the Onyria group was named Golf Tourism Supplier of the 

Year, awarded by the International Association of Golf Tour  

Operators (IAGTO), a distinction open to more than 1400 

companies from 85 countries.

Aplicação Hole 19

A Hole 19 é uma inovadora aplicação mobile  para iPhone 

e Android, já disponível na App Store da Apple e no  

Google Play, que disponibiliza diferentes funcionalidades 

que ajudam o golfista a melhorar o seu jogo. Permitindo, 

por exemplo, obter uma vista aérea de todos os buracos do 

campo e calcular distâncias, esta aplicação inclui mapas 

exactos e precisos de campos de golfe em Portugal,  

na Suécia, na Alemanha, na Holanda, na Turquia, em  

Inglaterra, entre outros países.

Hole 19 is an innovative mobile application for iPhone 

and Android, now available at Apple’s App Store and  

Google Play, which contains different features that help 

golfers improve their game. Allowing you, for example, 

to get an aerial view of every hole on the course and  

calculate distances, this application includes accurate and 

precise maps of golf courses in Portugal, Sweden, Germany, 

the Netherlands, Turkey, England, among others countries.

Ricardo Santos é o primeiro português a vencer o Sir 

Henry Cotton Rookie of the Year Award, o Prémio de  

Estreante do Ano no European Tour. «É uma honra ser o 

primeiro português a ganhar o Prémio de Estreante do Ano. 

Quando olho para os nomes dos jogadores que venceram 

no passado este galardão, constato como é um privilégio 

ter o meu nome ao lado dos deles neste troféu. Tem sido 

uma época espantosa e concluí-la com este prémio é mais 

do que poderia ter sonhado», afirma Ricardo Santos depois 

de um ano em que conquistou o Madeira Islands Open.

Ricardo Santos is the first Portuguese player to win  

the Sir Henry Cotton Rookie of the Year Award, on the  

European Tour. «It is an honour to be the first Portuguese 

to win the Rookie of the Year Award. When I look at the 

names of the players who have won this award in the 

past, I see how it is a privilege to have my name alongside 

them on this trophy. It’s been an amazing season and to 

complete it with this award is more than I could have ever 

dreamed of», says Ricardo Santos after a year in which he 

won the Madeira Islands Open.

Portugal: A Excelência do Golfe

Ricardo Santos, Estreante do Ano
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Rory McIlroy
Born in Holywood, Northern Ireland, the current world 

number one showed an unquestionable appetite for golf 

from an early age.

Having achieved a 40-yard drive at the age of just two 

and made ​​his first ace at nine, when he turned 16, in 

2005, Rory McIlroy gave up his studies to devote himself 

exclusively to amateur golf, becoming, in that year the  

youngest winner of the Irish Amateurs Closed Cham- 

pionship. The transition to professional came in 2007 and 

the golfer continued to rack up victories and accolades, 

making him one of most promising finds in golf.

The confirmation of his potential came in 2012 when, at the 

age of 23, McIlroy reached the top of the world rankings af-

ter winning the Ryder Cup with a European team and the 

PGA Championship, his second major since taking first 

place at the US Open 2011.

Nascido em Holywood, Irlanda do Norte, desde muito 

novo o actual número um do mundo demonstrou uma  

incontornável apetência para o golfe.

Tendo conseguido um drive com 40 jardas com apenas 

dois anos e feito o primeiro ace com nove, quando comple- 

tou 16, em 2005, Rory McIlroy abandonou os estudos para 

se dedicar em exclusivo ao golfe amador, tornando-se, 

nesse ano, no mais jovem vencedor do Irish Amateurs  

Closed Championship. A transição para profissional  

deu-se em 2007 e o golfista continuou a acumular vitórias 

e reconhecimentos que o tornaram numa das grandes  

promessas do golfe.

A confirmação do seu potencial chegou em 2012, quando, 

com 23 anos, McIlroy alcançou o topo do ranking mundial 

depois de vencer a Ryder Cup com a equipa europeia e o 

PGA Championship, a segunda grande vitória individual 

após ter conquistado o primeiro lugar no US Open 2011.

Texto Text Estela Ataíde  \\ FOTOGRAFIA PHOTOGRAPHY Jumeirah Group

Figura Golfe \\ golf Figure

RocketBladez

A TaylorMade Golf apresentou recentemente aquela 

que afirma ser a maior inovação de sempre no que a  

tacos de golfe diz respeito. RocketBladez é um taco com  

uma nova tecnologia que promete melhorar a performan-

ce dos  jogadores de golfe dos mais diversos níveis. Além  

de possibilitar tacadas mais longas e mais precisas, o  

segredo desta tecnologia está no seu Speed Pocket, que 

também permite que a bola atinja uma maior velocidade  

e que pare mais rapidamente do que o habitual.

TaylorMade Golf recently presented something it claims 

to be the biggest breakthrough ever in terms of golf 

clubs. RocketBladez is a club with a new technology that  

promises to enhance the performance of golfers of all 

levels. Besides enabling longer and more accurate shots, 

the secret behind this technology lies in its Speed ​​Pocket 

which also allows the ball to reach a greater speed and for 

it to stop more quickly than usual.

18 Greatest Golf

A editora escocesa/americana 18 Greatest Golf tem vindo 

a publicar nos últimos anos alguns dos mais sofisticados  

livros sobre os melhores campos de golfe do mundo. 18 

Greatest Scottish Golf Holes (2010), 18 Greatest Irish Golf 

Holes (2011) e 18 Greatest US Open Golf Holes (2012) são 

verdadeiras obras de arte coleccionáveis disponíveis em 

edições limitadas. Cada livro tem mais de 250 páginas com 

textos dos premiados escritores de golfe Craig Morrison e 

Andrew Ross e admiráveis fotografias de John Kernick.

In recent years Scottish/American publisher 18 Greatest 

Golf has published some of the most sophisticated books 

on the best golf courses in the world. 18 Greatest Scottish 

Golf Holes (2010), 18 Greatest Irish Golf Holes (2011) and 

18 Greatest US Open Golf Holes (2012) are true collectible 

works of art, and only available in limited editions. Each 

book has over 250 pages with texts from award winning 

golf writers Craig Morrison and Andrew Ross and stunning 

photographs by John Kernick.
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Golfe e Arte em Dia de Festa
A Day Celebrating Golf and Art 
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Texto text Andreia Barros Ferreira \\ Fotografia Photography  Manuel Teixeira e João Matias
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17 de Novembro foi um dia de festa! A Villas&Golfe África 

celebrou o seu 3.º aniversário com um Torneio no Campo de 

Golfe dos Mangais, na Barra do Kwanza, seguido do almoço 

celebrativo no Restaurante Varanda dos Mangais, que  

incluiu a exposição V&G Arte e o pré-lançamento do belís-

simo novo álbum de Né Gonçalves.

Contando com os patrocínios do BFA, da Ensa, da  

Gestimóvel e da Unitel e com as parcerias do Campo de 

Golfe dos Mangais, da Topázio e da Formicasa, o torneio 

Villas&Golfe Cup in Mangais teve a participação de clientes 

November 17 was a day of celebration! Villas&Golfe 

África celebrated its 3rd Anniversary with a tournament 

at Campo de Golfe dos Mangais course in Barra do  

Kwanza, followed by a celebratory lunch at the Varanda  

dos Mangais restaurant, which included the V&G Arte  

exhibition and pre-release of the stunning new album by 

Né Gonçalves.

With BFA, Ensa, Gestimóvel and Unitel as sponsors and 

with Campo de Golfe dos Mangais, Topázio and Formicasa 

as partners, the Villas&Golfe Cup in Mangais tournament 
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Feliz 2013!
2012 foi um ano muito especial para Angola e para a Villas&Golfe. Um ano que se fez de muito trabalho, 
sucesso, prosperidade, consolidação da liderança de mercado no seu segmento e de novas conquistas. 
Começamos o Novo Ano convictos de que 2013 será ainda melhor do que o ano que terminou, tanto para 
a Villas&Golfe, como para toda a Angola. Contamos consigo para continuar a fazer da Villas&Golfe um 
projecto líder no país. Continuaremos a crescer para todo o mundo, alargando a presença da Villas&Golfe 
a diversos mercados, tornando-a cada vez mais numa publicação planetária.
Um brinde a 2013, um brinde a Angola, um brinde muito especial a todos os Nossos clientes e amigos!

Happy 2013!
2012 was a very special year for Angola and for Villas&Golfe. A year involving a great deal of work, 
success, prosperity, where we consolidated the magazine’s market leadership in its segment, and 
secured new achievements. We begin the New Year convinced that 2013 will be even better than the 
year that has just ended, both for Villas&Golfe, and for all of Angola. We put our faith in you to continue to 
make Villas&Golfe a leading project in the country. We will continue to grow throughout the world, 
expanding Villas&Golfe’s presence to diverse markets, turning it increasingly into a global publication.
A toast to 2013, a toast to Angola, a very special toast to all our clients and friends!



e amigos da Villas&Golfe, bem como de jogadores  

angolanos e estrangeiros que se quiseram juntar à festa. 

O restaurante Varanda dos Mangais, localizado em cima 

do belo Rio Kwanza, que abriu ao público no dia a seguir 

à festa de aniversário, foi palco do almoço de celebração, 

durante o qual se entregaram os prémios do torneio. José 

Munar foi o grande vencedor, sendo que o troféu de prata 

foi atribuído a Gao Youngfeng e o de bronze a António  

Luife. Houve, ainda, espaço para cada um dos patro- 

cinadores atribuir um prémio ao vencedor do seu buraco, 

enjoyed the participation of clients and friends of 

Villas&Golfe, as well as Angolan and foreign players who 

wanted to join in the fun.

The Varanda dos Mangais restaurant, located above 

the beautiful River Kwanza, which opened to the public 

the day after the anniversary celebration, was the venue 

chosen for the festive lunch, during which the tournament 

prizes were given out. José Munar was the overall  

winner, with the silver trophy awarded to Gao Youngfeng 

and the bronze to António Luife. There was also room for 

sendo que a engenheira Albina Assis Africano acabou por 

vencer os dois que estavam destinados às senhoras.

Após a entrega de prémios, a festa prosseguiu com a 

apresentação de Luanda meu Semba, Instrumental, novo 

álbum de Né Gonçalves, e com a inauguração da exposição 

V&G Arte, que contou com a presença de grande parte dos 

artistas plásticos que foram entrevistados ao longo dos 

três anos de existência da Villas&Golfe África.

Nascida na Europa há mais de 11 anos, a Villas&Golfe 

conquistou um incontornável prestígio a nível mundial, 

each of the sponsors to award a prize to the winner of their  

sponsored hole, with Albina Assis Africano ending up  

winning the two prizes destined for the ladies event.

After the awards ceremony, the celebration con-

tinued with the presentation of Luanda meu Semba,  

Instrumental, the new album from Né Gonçalves, and  

with the opening of the V&G Arte exhibition, which  

featured many of the artists who have been interviewed 

over the three years of Villas&Golf África.
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assumindo-se actualmente como uma das mais  

reconhecidas publicações de lifestyle internacionais  

dirigida exclusivamente a um segmento de topo, apresen-

tando um luxuoso conceito de estilo de vida e levando até 

aos seus leitores a mais criteriosa selecção de conteúdos. 

Das últimas tendências e novidades do universo da arte, 

dos negócios, do golfe, da moda, passando pelos melhores 

destinos, carros, iates e jactos, a Villas&Golfe aborda, 

com uma elegância inigualável, o melhor que a vida tem  

para oferecer.

Em 2009, a Villas&Golfe chegou a Angola para mostrar 

um país que cresce a cada dia que passa, um país  

feito de gente calorosa e acolhedora e paisagens arre- 

piantes. De Luanda para as províncias, conhecendo 

culturas e entrevistando grandes personalidades, o  

sucesso da Villas&Golfe fica a dever-se ao trabalho de 

campo de todos os dias e aos leitores e clientes que têm 

fielmente acompanhado a revista em todas as edições. 

Created in Europe more than 11 years ago, Villas&Golfe 

has attained undeniable prestige worldwide, and is  

today one of the best recognised international lifestyle 

publications aimed exclusively at high end readers,  

presenting a luxurious lifestyle concept and bringing 

carefully selected content to its readers. From the latest 

trends and news from the world of art, business, golf,  

fashion, to the best destinations, cars, yachts and jet 

planes, Villas&Golfe addresses, with unrivalled elegance, 

the best that life has to offer.

In 2009, Villas&Golfe arrived in Angola to showcase 

a country that is growing with every day that passes;  

a country of warm and friendly people and amazing  

landscapes. From Luanda to the provinces, introducing 

cultures and interviewing major figures, the success of the 

Villas&Golfe is down to field work undertaken every day 

and to readers and clients who have faithfully followed the 

magazine through every issue.
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Em três anos, a Villas&Golfe alcançou a liderança do 

mercado no seu segmento e conquistou a credibilidade e o 

respeito de todos os angolanos. 

Sempre pela positiva, a Villas&Golfe partiu de Angola 

para o resto do continente africano com o propósito de 

continuar a mostrar o melhor que este continente quente 

e entusiasmante tem para oferecer.

Patrocinadores :

Parceiros :

In three years, Villas&Golfe has achieved market  

leadership in its segment and has earned the credibility 

and respect of all Angolans.

Always from a positive angle, Villas&Golfe has departed 

from Angola to the rest of the African continent to continue 

to showcase the best that this warm and exciting  

continent has to offer.
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